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Lexikalisches grammatısches Materıal
In erbindung mıt Bemamin Kedar-Kopfstein, Hermann Lichtenberger und Hans-
eierer
hbearbeıtet Von Antıe Bräcker, Jan Dochhorn, Chrıistian aDrn undDırk Schwıderskı

sches Materıal

Levıne, Ihe Semantıcs of LOSsS: I1wo Exerc1ises 1DI1Ca: Hebrew Lexicography
Zevit ei al e Solving ddles and Untyıng Knots Bıblical, Epigraphical, and Semuitic
Studies In Honor of Jonas Greenfield, 1995,-1er abstract 137).
.„The semantic Tangc of 1DIl1CcCa. Hebrew "abad NCOMPASSCS the meanıngs of probable
1an cognates, "abatu «IfO destroy, ruın» and "abatu  E tatıve erb connoting absence
and flight‘“

(aggan)
Ahituv, Flour and Dough eanıngs irom the rad Letters Zevit al eı Solving

ddlies and Untying Knots ıblıcal, Epigraphical, and Semitic Studies Honor of Jonas
Greenfield, 1995, 379-83).
Be1l den h’gnt rad 1,10 und Jes 9 handelt siıch N1IC „the TeEe| krater,
which wıne and water WeTITC mıxed before being served. It might refer large, deep, [WO-
handled bow/]I“ das vermutlich als eine Lagerbehälter erwendung fand

(epigraphisch) Kontextform
Ph.-1The Deir Alla Plaster ext Combinatıon One, Line 1I1wo COLFP 25, 1994, T
6, 1er 83)
„Lhe word hr’h 15 MOST satisfactorily explained plura. NO ıth the ase 'ahri €-; the
inıtıal syllable 15 prothetic, and the fiınal he represents masculıine singular pronominal suffıx.
TIhe word INCalNls «hıs ung.»  66 Vergleiche mıt dem Ugar. und dem Ammoniuitischen stützen
diese Auffassung. „The exicon includes ımıted STOUD of words wrıtten ıth wıthout
the prothetic alep‘  e

Jn ch CeEn  f ro ch) Kontextform
Gertz, Die Gerichtsorganisatıon sraels Im deuteronomischen Gesetz (FRLANT 165),

1994, 1er Anm. 193
Miıt In r °h ist wahrscheinlich „NIC| (1UT das Fehlen Von Augenzeugen, sondern Jedes CN-
fällıgen Beweilses gemeınt, da der Deposıitar dem nte: In Ex Z212 zufolge uch dann VON

der Haftung befireıit ist, WC] durch Vorlage des getöteten TIieres nachweiıisen kann, daß das
ihm anvertraute Tier durch wiılde Tiere gerissen wurde  0&

( em)
Cazelles, Clans, Etat Monarchique, Irıbus Graeme uld ed.| Understandıng oefts

and rophets. ESSays Honour of Anderson 1JSO1.55 52 1993, 77-92, 1er 80f.)
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LO terme de «mere», em designe unec unıte territoriale anterieure l’allotissement des trıbus.
es! groupement autour d’une ville (ou plutöt village d’un DO1N! eau.Bibliographische Dokumentation  „Le terme de «mere», ’em designe une unite territoriale anterieure ä l’allotissement des tribus.  C’est un groupement autour d’une ville (ou plutöt village) pourvue d’un point d’eau. ... Sous  la forme ’ummah, plus proche de l’arabe, elle qualifie des groupements ismaelites ou  madianites (Gn 25.16; Nb 25.15) et correspond ä 1’ummatum des textes de Mari“.  Gen 25,16; Num 25,15; 2 Sam 20,19.  °pr Ceper) —+ *prjm Neef (s.u.)  *prim ( xprajim)  -  H.-D. Neef, Ephraim (BZAW 238), 1995, hier 23f.  b  „Der exegetische Befund zeigt, daß °epär mit Ausnahme von Num 19,9f.; Jes 44,20 mit  «Staub» übersetzt werden sollte. Er macht zudem deutlich, daß ”epär nicht einfach «Staub»,  sondern «lose, lockere Erde» bedeutet“, die charakteristisch für das palästinische Gebirgsland  ist. „Die sogenannten Terra-rossa-Böden stellen mehr als die Hälfte aller Böden im Gebirge.  «Sie sind von rotbrauner oder leichtbrauner Farbe und von mittelschwerer Textur». ... Könnte  sich hinter dem Namen «Ephraim» nicht eine Anspielung auf diese besondere Bodenbeschaf-  fenheit des Gebirgslandes verbergen? Dieser Bezug ist m.E. verständlicher als derjenige zu  «Weideland» oder sogar «Doppelweide». Gegen diese Deutung spricht die problematische  sprachliche Verbindung von «Ephraim» mit “appar und die Mißdeutung der Endung -ayim als  Dualform. Für die Deutung auf die Bodenbeschaffenheit des Gebirges sprechen die Bedeutung  von pr mit «Staub, lockere Erde» im AltenTestament sowie die mögliche Verknüpfung mit  akkadisch eprum «Staub, lockere Erde» < * “aprum.“  °rs j&r 1 ((eres jisrd’el) Kontextform  a  Th. Willi, Die alttestamentliche Prägung des Begriffs "erces jisra’el (H.M. Niemann et al.  [edd.], Nachdenken über Israel, Bibel und Theologie. FS K.-D. Schunck [Beiträge zur Erfor-  schung des Alten Testaments und des Antiken Judentums 37], 1994, 387-97, hier 388).  ”eres Jisrä’el ist „das Land Israels“, nicht „das Land Israel“. *@res ist in dieser Wendung  nicht im Sinne von „Territorium“, sondern im Sinne von „Habitat‘“ zu verstehen.  ”&rh (*Serah) GNF  R.S. Hess, Asherah or Asherata? (Or 65, 1996, 209-19).  z  Der Vf. behandelt die „attested spellings of the goddess commonly designated as Asherah‘“  unter Berücksichtigung des ababyl. und westsemit. Befundes der späten Bronze- und Eisenzeit:  I. Bronze Age Attestations (A. Old Babylonian; B. Ugarit; C. Amarna [1. Distinction of the  Name; 2. Variety of Spellings; 3. The Feminine Suffix]; D. Taanach); II. Iron Age  Attestations; III. Hebrew Bible Attestations. „The spellings of Asherata in the West Semitic  world have confirmed this vocalisation for the deity in the Middle and Late Bronze Ages. In  the Iron Age its -a suffix may be suggested by the Khirbet el-Qom and Kuntillet Ajrud  consonantal spellings with a final -h. The Hebrew Bible attests to a change in the suffix, in  conformity with other feminine nouns and names“ (219).  bjt/btj-hbmwt (b6t/battö-habbamö6t) —& bmh Barrick (s.u.)  bmh (bamah)  e  W.B. Barrick, In the Meaning of Min3/77M° 3 and Man m3 and the Composition of the  Kings History (JBL 115, 1996, 621-42).  Der Vf. untersucht die semantische Beziehung zwischen bämah/baämöt und bet-bamöt/batte-  bämöt: „The preponderance of evidence, skimpy as it is, suggests that bamah denotes a built  cult place (not an ephemeral precinct), probably of no single architectural type, but not an altar  or some such piece of cultic furniture.“ (641f.) „The only discernible distinction is that bet-  /batte&-bamöt is used of non-Judahite installations while bamah/bamöt seems to be used  208QOUuS
la orme "ummahı, plus proche de l’arabe, elle qualıifie des groupements ismaelıtes
madiıanıtes (Gn 25.16: correspond "ummatum des texties de Marı““
Gen 23,16; Num Z5:13; Sam 20,19

DT ( 'epeer) prjm eefS.U.)

pr]m ( gprajim)
H.-D Neef, phraımW23 1995, 1er FAR-
LOr exegetische efund ze1gt, 'epär mit Ausnahme VON Num 19,9{.; Jes 44,20 mıt
» übersetzt werden sollte. Er mac zudem deutlich, '"epär nıcht einfach «Staub»,
sondern «Jose, ockere Erde» bedeutet“‘, die charakterıstisch das palästinische Gebirgsland
ist. „Die sogenannten Terra-rossa-Böden tellen mehr als dıe er en 1Im Gebirge.
«Sie sınd Von rotbrauner der leichtbrauner Farbe und Von miıttelschwerer exX]1Bibliographische Dokumentation  „Le terme de «mere», ’em designe une unite territoriale anterieure ä l’allotissement des tribus.  C’est un groupement autour d’une ville (ou plutöt village) pourvue d’un point d’eau. ... Sous  la forme ’ummah, plus proche de l’arabe, elle qualifie des groupements ismaelites ou  madianites (Gn 25.16; Nb 25.15) et correspond ä 1’ummatum des textes de Mari“.  Gen 25,16; Num 25,15; 2 Sam 20,19.  °pr Ceper) —+ *prjm Neef (s.u.)  *prim ( xprajim)  -  H.-D. Neef, Ephraim (BZAW 238), 1995, hier 23f.  b  „Der exegetische Befund zeigt, daß °epär mit Ausnahme von Num 19,9f.; Jes 44,20 mit  «Staub» übersetzt werden sollte. Er macht zudem deutlich, daß ”epär nicht einfach «Staub»,  sondern «lose, lockere Erde» bedeutet“, die charakteristisch für das palästinische Gebirgsland  ist. „Die sogenannten Terra-rossa-Böden stellen mehr als die Hälfte aller Böden im Gebirge.  «Sie sind von rotbrauner oder leichtbrauner Farbe und von mittelschwerer Textur». ... Könnte  sich hinter dem Namen «Ephraim» nicht eine Anspielung auf diese besondere Bodenbeschaf-  fenheit des Gebirgslandes verbergen? Dieser Bezug ist m.E. verständlicher als derjenige zu  «Weideland» oder sogar «Doppelweide». Gegen diese Deutung spricht die problematische  sprachliche Verbindung von «Ephraim» mit “appar und die Mißdeutung der Endung -ayim als  Dualform. Für die Deutung auf die Bodenbeschaffenheit des Gebirges sprechen die Bedeutung  von pr mit «Staub, lockere Erde» im AltenTestament sowie die mögliche Verknüpfung mit  akkadisch eprum «Staub, lockere Erde» < * “aprum.“  °rs j&r 1 ((eres jisrd’el) Kontextform  a  Th. Willi, Die alttestamentliche Prägung des Begriffs "erces jisra’el (H.M. Niemann et al.  [edd.], Nachdenken über Israel, Bibel und Theologie. FS K.-D. Schunck [Beiträge zur Erfor-  schung des Alten Testaments und des Antiken Judentums 37], 1994, 387-97, hier 388).  ”eres Jisrä’el ist „das Land Israels“, nicht „das Land Israel“. *@res ist in dieser Wendung  nicht im Sinne von „Territorium“, sondern im Sinne von „Habitat‘“ zu verstehen.  ”&rh (*Serah) GNF  R.S. Hess, Asherah or Asherata? (Or 65, 1996, 209-19).  z  Der Vf. behandelt die „attested spellings of the goddess commonly designated as Asherah‘“  unter Berücksichtigung des ababyl. und westsemit. Befundes der späten Bronze- und Eisenzeit:  I. Bronze Age Attestations (A. Old Babylonian; B. Ugarit; C. Amarna [1. Distinction of the  Name; 2. Variety of Spellings; 3. The Feminine Suffix]; D. Taanach); II. Iron Age  Attestations; III. Hebrew Bible Attestations. „The spellings of Asherata in the West Semitic  world have confirmed this vocalisation for the deity in the Middle and Late Bronze Ages. In  the Iron Age its -a suffix may be suggested by the Khirbet el-Qom and Kuntillet Ajrud  consonantal spellings with a final -h. The Hebrew Bible attests to a change in the suffix, in  conformity with other feminine nouns and names“ (219).  bjt/btj-hbmwt (b6t/battö-habbamö6t) —& bmh Barrick (s.u.)  bmh (bamah)  e  W.B. Barrick, In the Meaning of Min3/77M° 3 and Man m3 and the Composition of the  Kings History (JBL 115, 1996, 621-42).  Der Vf. untersucht die semantische Beziehung zwischen bämah/baämöt und bet-bamöt/batte-  bämöt: „The preponderance of evidence, skimpy as it is, suggests that bamah denotes a built  cult place (not an ephemeral precinct), probably of no single architectural type, but not an altar  or some such piece of cultic furniture.“ (641f.) „The only discernible distinction is that bet-  /batte&-bamöt is used of non-Judahite installations while bamah/bamöt seems to be used  208KöÖönnte
sıch iınter dem Namen «Ephraiım» nıcht ıne Anspielung auf diese besondere Bodenbeschaf-
fenheıt des Gebirgslandes verbergen? Dıeser ezug ist m.E verständlıcher als derjenige
«Weiıdeland» der SOgar «Doppelweide». egen diese eu spricht die problematische
sprachlıche erbindung von «Ephraım» mıt "appdar und die Mißdeutung der ndung -ayım als
Dualform. die eu auf dıe Bodenbeschaffenheit des Gebirges sprechen die Bedeutung
VonNn Pr mıt «Staub, ockere Erde» Im Alten Testament SOWIe diıe möglıche erknüpfung mıt
akkadısch CDFUm «Staub, ockere Erde» "aprum.“

IS jsr 1 ( eres Jjisra el) Kontextform
ıllı, Dıe es  entliche Prägung des Begriffs Zres Jjisra el (H.M Nıemann al

achdenken über Israel, und eologie. K Schunck [Beıiträge Erfor-
schung des en 1 estaments und des Antıken udentums 374 1994, 87-97, 1er 388)
Zres Jjisra’el ist „„das Land Israels‘‘, N1IC! ‚„das Land Israel*®. Zres ist dieser endung
N1IC| Sinne von „Territorium“, sondern iınne Von „Habitat“ verstehen.

” %.  ST (””Serah) GNF
Hess, Asherah Asherata? (Or 65, 1996, 209-19).

Der dıe „attested spelliıngs of the goddess ommonly desıgnated Asher:
unter Berücksichtigung des ababyl. und westsemuit. Befundes der späten Bronze- und FEisenzeit:

Bronze Age Attestations Old Babyloniı1an; Ugarit; Amarna Dıstinction of the
Name: Varıety of pellıngs; The Feminine Suffix]; Taanach); I1 Iron Age
Attestations; 111 Hebrew Attestations „ TBe spellings of sherata the West Semitic
WOT'| ave onfırmed thıs vocalısatıon for the deıty the Middle and Late Bronze Ages In
the Iron Age its [ Ssuffıx May be suggested by the Khirbet el-Qom and Kuntillet Ajrud
consonantal spellings wıth fınal -h The Hebrew Bıble attests change In the su1ffix,
conformıity wiıth ther femmiıne OUuNs and ames“

bit/btj-hbmwt (bet/batte-habbamäot) bmh arrıc! S.uU.)

(bamahn)
aITIC In the eanıng of MA3/a7n 3 and Man A and the Composıitıon of the

Kıngs Hıstory (JBL 1413 1996, 621-42).
Der untersucht dıe semantische eziehung zwischen bamahlbamaöt und bet-bamot/batte-
bamaot  A „The preponderance of evıdence, SKIMpY ıt 1S, that bamadah denotes built
cult place (not ephemeral precinct), probably of single architectural type, but NOT altar

SOIMNEC such plece of cultic furnıture.“ (641{.) „The only discernıble dıistinction 15 that het-
/hbatte-bhamdot 15 sed of non-Judahıiıte installations whıiıle bamahl'bamaoaot be sed
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indiscriminately. Perhaps the former Was INOTC typıcal of (North-)Israelıte vocabulary
(notwıthstandıng ıts absence In Hosea) and the er INOTEC typıcally udahıte**

bt
Hoftijzer, ome Remarks the Semantıcs of the oot h‘t In Aassıcal Hebrew (DIP N

eft al le omegranates and Golden Studies Biblical, Jewish, and Near Eastern
Rıtual, Law, and Literature In Honor of Milgrom, 1995, 777-83).

maın semantıc cComponents of the rOo0OT hb‘'t In Classıcal Hebrew fearBibliographische Dokumentation  indiscriminately. Perhaps the former was more typical of (North-)Israelite vocabulary  (notwithstanding its absence in Hosea) and the latter more typically Judahite“ (642).  bt  J. Hoftijzer, Some Remarks on the Semantics of the Root b“/ in Classical Hebrew (D.P. Wright  et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near Eastern  Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 777-83).  „[T]he two main semantic components of the root b“£ in Classical Hebrew are fear ... and the  presence of a bad ... state as a result of this fear ... [T]here is no reason to consider the root b“  as a homonymous root, as is sometimes suggested“ (782).  bsq (bäseq)  a  S. Ahituv, Flour and Dough: Gleanings from the Arad Letters (Z. Zevit et al. [edd.], Solving  Riddles and Untying Knots. Biblical, Epigraphical, and Semitic Studies in Honor of Jonas C.  Greenfield, 1995, 379-83).  bsq in Arad 3,6 „is not dough but «grains of wheat», that is, the contents of the ripe ears. The  ripe ears were called bsq/ because they were swollen, from P'3: «to be swollen». The word  bsql is composed of bsq with the suffix-/. Formation of nouns with suffixed-/ is attested also in  krml «vineyard-(land?)» from krm «vineyard»; “rpl «dark (rain?) cloud» from *“rp «cloud» (cf.  Akkadian urpatu, urpu, «cloud»)“ (383). Zu vergleichen ist ferner *bsqln „Ähre“ in 2 Kön  4,42.  *bsqln —+ bsgq Ahituv (s.0.)  bsm (bosem/besem) —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Feliks (s.u.)  bt I (baf) + geographischer Name  F.W. Dobbs-Allsopp, The Syntagma of bat Followed by a Geographical Name in the Hebrew  Bible: A Reconsideration of Its Meaning and Grammar (CBQ 57, 1995, 451-70, hier 470).  „[A] consideration of the comparative evidence, especially the Akkadian titles with märtu, and  the narrative contexts involving the motif of the personified city suggest that the phrase bat  G[eographical]N[ame] is best interpreted as a devine epithet and, therefore, that it should be  construed grammatically as a genitive of location. In a title, the GN of bat GN would have  designated the place where a goddess was worshipped, and bat would have had a real  antecedent, a goddess. Akkadian märat GN exemplifies an analogous phrase used in just such  a context. Hebrew bat GN, of course, is used in a purely metaphorical way in the Hebrew  Bible; thus, any putative original referent of bat has been tamed and recast as the personified  city or country, to constitute a purely literary motif.“  gır —+ ngr Ben-David (s.u.)  dwah/dwqw (qumranisch)  S  S. Talmon — I. Knohl, A Calendrical Scroll from a Qumran Cave: Mi$marot B*, 4Q321 (D.P.  Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near  Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 267-301).  „We propose to identify dwah as the designation of the day in the middle of the lunar month  that is preceded by the night in which the full moon begins to wane“ (297). „The term should  not be etymologically derived from dwq «examine, observe», but rather from dqq «to be thin»“  (298). dwqw in 4 Q 321° hat dieselbe Bedeutung wie dwgh, ersteres wird im Hinblick auf jrh  (masc.), letzteres im Hinblick auf /bnh (fem.) gebraucht.  dqq —& dwahldwqw Talmon — Knohl (s.o.)  209and the
of badBibliographische Dokumentation  indiscriminately. Perhaps the former was more typical of (North-)Israelite vocabulary  (notwithstanding its absence in Hosea) and the latter more typically Judahite“ (642).  bt  J. Hoftijzer, Some Remarks on the Semantics of the Root b“/ in Classical Hebrew (D.P. Wright  et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near Eastern  Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 777-83).  „[T]he two main semantic components of the root b“£ in Classical Hebrew are fear ... and the  presence of a bad ... state as a result of this fear ... [T]here is no reason to consider the root b“  as a homonymous root, as is sometimes suggested“ (782).  bsq (bäseq)  a  S. Ahituv, Flour and Dough: Gleanings from the Arad Letters (Z. Zevit et al. [edd.], Solving  Riddles and Untying Knots. Biblical, Epigraphical, and Semitic Studies in Honor of Jonas C.  Greenfield, 1995, 379-83).  bsq in Arad 3,6 „is not dough but «grains of wheat», that is, the contents of the ripe ears. The  ripe ears were called bsq/ because they were swollen, from P'3: «to be swollen». The word  bsql is composed of bsq with the suffix-/. Formation of nouns with suffixed-/ is attested also in  krml «vineyard-(land?)» from krm «vineyard»; “rpl «dark (rain?) cloud» from *“rp «cloud» (cf.  Akkadian urpatu, urpu, «cloud»)“ (383). Zu vergleichen ist ferner *bsqln „Ähre“ in 2 Kön  4,42.  *bsqln —+ bsgq Ahituv (s.0.)  bsm (bosem/besem) —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Feliks (s.u.)  bt I (baf) + geographischer Name  F.W. Dobbs-Allsopp, The Syntagma of bat Followed by a Geographical Name in the Hebrew  Bible: A Reconsideration of Its Meaning and Grammar (CBQ 57, 1995, 451-70, hier 470).  „[A] consideration of the comparative evidence, especially the Akkadian titles with märtu, and  the narrative contexts involving the motif of the personified city suggest that the phrase bat  G[eographical]N[ame] is best interpreted as a devine epithet and, therefore, that it should be  construed grammatically as a genitive of location. In a title, the GN of bat GN would have  designated the place where a goddess was worshipped, and bat would have had a real  antecedent, a goddess. Akkadian märat GN exemplifies an analogous phrase used in just such  a context. Hebrew bat GN, of course, is used in a purely metaphorical way in the Hebrew  Bible; thus, any putative original referent of bat has been tamed and recast as the personified  city or country, to constitute a purely literary motif.“  gır —+ ngr Ben-David (s.u.)  dwah/dwqw (qumranisch)  S  S. Talmon — I. Knohl, A Calendrical Scroll from a Qumran Cave: Mi$marot B*, 4Q321 (D.P.  Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near  Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 267-301).  „We propose to identify dwah as the designation of the day in the middle of the lunar month  that is preceded by the night in which the full moon begins to wane“ (297). „The term should  not be etymologically derived from dwq «examine, observe», but rather from dqq «to be thin»“  (298). dwqw in 4 Q 321° hat dieselbe Bedeutung wie dwgh, ersteres wird im Hinblick auf jrh  (masc.), letzteres im Hinblick auf /bnh (fem.) gebraucht.  dqq —& dwahldwqw Talmon — Knohl (s.o.)  209result of thıs fearBibliographische Dokumentation  indiscriminately. Perhaps the former was more typical of (North-)Israelite vocabulary  (notwithstanding its absence in Hosea) and the latter more typically Judahite“ (642).  bt  J. Hoftijzer, Some Remarks on the Semantics of the Root b“/ in Classical Hebrew (D.P. Wright  et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near Eastern  Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 777-83).  „[T]he two main semantic components of the root b“£ in Classical Hebrew are fear ... and the  presence of a bad ... state as a result of this fear ... [T]here is no reason to consider the root b“  as a homonymous root, as is sometimes suggested“ (782).  bsq (bäseq)  a  S. Ahituv, Flour and Dough: Gleanings from the Arad Letters (Z. Zevit et al. [edd.], Solving  Riddles and Untying Knots. Biblical, Epigraphical, and Semitic Studies in Honor of Jonas C.  Greenfield, 1995, 379-83).  bsq in Arad 3,6 „is not dough but «grains of wheat», that is, the contents of the ripe ears. The  ripe ears were called bsq/ because they were swollen, from P'3: «to be swollen». The word  bsql is composed of bsq with the suffix-/. Formation of nouns with suffixed-/ is attested also in  krml «vineyard-(land?)» from krm «vineyard»; “rpl «dark (rain?) cloud» from *“rp «cloud» (cf.  Akkadian urpatu, urpu, «cloud»)“ (383). Zu vergleichen ist ferner *bsqln „Ähre“ in 2 Kön  4,42.  *bsqln —+ bsgq Ahituv (s.0.)  bsm (bosem/besem) —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Feliks (s.u.)  bt I (baf) + geographischer Name  F.W. Dobbs-Allsopp, The Syntagma of bat Followed by a Geographical Name in the Hebrew  Bible: A Reconsideration of Its Meaning and Grammar (CBQ 57, 1995, 451-70, hier 470).  „[A] consideration of the comparative evidence, especially the Akkadian titles with märtu, and  the narrative contexts involving the motif of the personified city suggest that the phrase bat  G[eographical]N[ame] is best interpreted as a devine epithet and, therefore, that it should be  construed grammatically as a genitive of location. In a title, the GN of bat GN would have  designated the place where a goddess was worshipped, and bat would have had a real  antecedent, a goddess. Akkadian märat GN exemplifies an analogous phrase used in just such  a context. Hebrew bat GN, of course, is used in a purely metaphorical way in the Hebrew  Bible; thus, any putative original referent of bat has been tamed and recast as the personified  city or country, to constitute a purely literary motif.“  gır —+ ngr Ben-David (s.u.)  dwah/dwqw (qumranisch)  S  S. Talmon — I. Knohl, A Calendrical Scroll from a Qumran Cave: Mi$marot B*, 4Q321 (D.P.  Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near  Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 267-301).  „We propose to identify dwah as the designation of the day in the middle of the lunar month  that is preceded by the night in which the full moon begins to wane“ (297). „The term should  not be etymologically derived from dwq «examine, observe», but rather from dqq «to be thin»“  (298). dwqw in 4 Q 321° hat dieselbe Bedeutung wie dwgh, ersteres wird im Hinblick auf jrh  (masc.), letzteres im Hinblick auf /bnh (fem.) gebraucht.  dqq —& dwahldwqw Talmon — Knohl (s.o.)  209T ]here 15 TCasSson consider the FrOo0OTt h‘t

homonymous roo(i, 15 sometimes suggested“

bsq (baseq)
Ahıtuv, Flour and Dough Gleanings from the Arad Letters EeVI! et al eı Solving

Riddles and ıng Knots. 1blıcal, Ep1igraphical, and Semitic Studies Honor of Jonas
Greenfield, 1995, 379-83).
DSq Arad 39 18 not dough but «grains of wheat», that 1S, the Contents of the rıpe Cal‘ The
rıpe ars WeEeTIC called bsql because they WOIC swollen, from 49 «TO be swollen». The word
bsql 15 composed of DSq ıth the suffix-L. Formation of ıth suffixed-/ 15 attested Iso
krml «vineyard-(land?)» from krm «vineyard»; rpl «dark (raın?) loud» from *‘m «cCloud» fer.
Akkadıan urpaltu, UFDU, «cloud»)“ 7u vergleichen ist ferner *bsqln „Ahl' e“ KÖön
4,42

Sq| DSq Ahituv 3:0%)

bsm (boseml/besem) Lexikalısche Einzelarbeiten S.u.)

bt geographischer Name
Dobbs-Allsopp, The yn  gma of hat Followed by Geographical Name the Hebrew

Reconsideration of Its eanıng and Tammar CBQ 57 1995, 45 1-70, 1er 470)
?’[A] consideration of the comparative evidence, especlally the Akkadıan tıtles ıth MAFrtu, and
the narrative CONTEXTS involving the mo{l of the personifie cIty suggest that the phrase hat
Gf{[eographical ]|N[ame] 15 best interpreted devıne epiıthet and, therefore, that ıt should be
onstrued grammatıcally genıtıve of locatıon. In ıtle, the of hat WOU ave
designated the place where goddess worshıpped, and hat WOU have had real
antecedent, goddess. 1an mAaral exemplıfies analogous phrase sed Just such

Ontext. Hebrew bat of9 1S sed in pureiy metaphorica WaYy in the Hebrew
1  e} thus, putatıve or1ginal referent of hat has een tamed and reCcast the personifie
cıty COUNIÄTY, constitute pureiy lıterary motif.“

NT en-.  avıl| S.U.)

wah/dwqw (qumranisch)
on Knohl, Calendrical Scroll irom Qumran Cave: Mismaraot B®, (D:P

Wright ef al ledd. Pomegranates and Golden Studies Bıblical, Jewish, and Near
‚astern Rıtual, LaWwW, and ltera|l in Honor of Miılgrom, 1995, 267-301).
„We PTrODOSC identify dwgnh the designation of the day the mıddle of the lunar mon!
that 15 precede by the nıght In 1C: the full [1NO0OONMN begins wane  \ „The term should
not be etymologıcally deriıved irom dwq «examıne, observe», but rather firom dqq «TO be thın»“

dwqw 3024° hat 1eselbe edeutung WwIe dwgh, ersteres wiırd im Hınblick auf jrh
masc etzteres 1INDIIC. auf Ihnh em. gebraucht.

dagqg dwahldwqw Talmon Knohl S.0.)
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dr$s
Maıer, Der ehrer der Gerechtigkeıt (Franz-Delıtzsch-Vorlesung 995

Der ehnt die Bedeutung „auslegen‘ das erb drs$ ab und weılst nach, das erb „für
proklamatıve, festlegende, fixierende Vorgänge  ‚6 verwendet wurde, mıthın Iso „die tech-
nısche Bedeutung Erteilung ıner verbindlıchen Auskunft der Anweisung, der offizielle,
verbindlıche Darlegung Ines Sachverhalts‘  66 10) hat. „Demgemäß ist uch Qumran diese
Bedeutung anzunehmen das erb mıt «als verbindlıch darlegen» bzw. «als gültıg/anwend-
bar proklamıeren» und uch als «(schrıftliıch) festlegen» übersetzen“ 1) „Mit orah als
yjekt edeute! DRSR daher: mıiıt amtlıchem Autorıitätsanspruch erfolgende Torah-Erteilung“
10).

hgh I
Arambarrı, Zu einem gelungenen en salm ( (A.A Diesel „ Jedes Dıing hat

seiıne Zeıt Studien israelıtıschen und altorientalıschen Weısheit. Michel W
241], 1996, 1-17, hier 17).
„hgenh kann bıblıschen Hebräisch Iso auf dreierle1 ons!  1€ und benutzt werden: FL
Absolut ONsS!  116e bedeutet die Fähigkeıt, mıiıt der die ımme der Menschen und den
Laut, den die Tiere hervorbringen, Z Miıt einem Je edeute CS, en,
reden, überlegenBibliographische Dokumentation  dr&  ö  J. Maier, Der Lehrer der Gerechtigkeit (Franz-Delitzsch-Vorlesung 1995), 1995.  i  Der Vf. lehnt die Bedeutung „auslegen“ für das Verb drs ab und weist nach, daß das Verb „für  proklamative, festlegende, fixierende Vorgänge“ (11) verwendet wurde, mithin also „die tech-  nische Bedeutung: Erteilung einer verbindlichen Auskunft oder Anweisung, oder offizielle,  verbindliche Darlegung eines Sachverhalts“ (10) hat. „Demgemäß ist auch für Qumran diese  Bedeutung anzunehmen ..., das Verb mit «als verbindlich darlegen» bzw. «als gültig/anwend-  bar proklamieren» und auch als «(schriftlich) festlegen» zu übersetzen“ (11). „Mit Torah als  Objekt bedeutet DRSA daher: mit amtlichem Autoritätsanspruch erfolgende Torah-Erteilung“  (10).  hgh I  s  J. Arambarri, Zu einem gelungenen Leben: Psalm 1,2 (A.A. Diesel u.a. [edd.], „Jedes Ding hat  seine Zeit ...‘“. Studien zur israelitischen und altorientalischen Weisheit. FS D. Michel [BZAW  241], 1996, 1-17, hier 17).  „hgh kann im biblischen Hebräisch also auf dreierlei Art konstruiert und benutzt werden: 1.—  Absolut konstruiert bedeutet es die Fähigkeit, mit der Kehle die Stimme der Menschen und den  Laut, den die Tiere hervorbringen, zu erzeugen. 2.- Mit einem Objekt bedeutet es, denken,  reden, überlegen ... Es ist allgemein eine Handlung, die eine bestimmte Dauer hat. 3.- Durch  die Präposition b wird eine Anteilnahme des Menschen zum Ausdruck gebracht, die die ganze  Person umfaßt, die ganze Person verpflichtet. Durch diese Aktion kommt der Handlungsträger  zu einer Einigung oder zu einer Identifikation mit dem Objekt; dies hat wichtige Wirkungen  für das betreffende Subjekt.“  Jos 1:8: Ps 1.2: 637 71.43:143,5.  ht’— ns” Schwartz (s.u.)  hlb (halab) —+ Ibn I Massey-Gillespie (s.u.)  hld (holed)  P  M. Dor — D. Talshir, kwld and hwldh [hebr.] (L&8onenu 57, 1992, 39-44, engl. abstract S. II-  ID.  E  Biblisches h/d und das rabbinische hwldh bezeichnen dasselbe Tier (einen kleinen Fleisch-  fresser, etwa „the stone marten“ oder „the Egyptian mongoose*“‘).  ID  älq  B.A. Levine, The Semantics of Loss: Two Exercises in Biblical Hebrew Lexicography (Z.  Zevit et al. [edd.], Solving Riddles and Untying Knots. Biblical, Epigraphical, and Semitic  Studies in Honor of Jonas C. Greenfield, 1995, 137-58, hier abstract 137).  „Biblical Hebrew halaqg «to be lost, disappear, perish» is a homonym of häalaq «to split, divide,  apportion»“‘.  hsd II (hesed)  M. Görg, Das Nomen haesaed — ein Klärungsversuch (BN 79, 1995, 10-14).  P  Der Vf. vermutet einen Zusammenhang von hsd mit äg. hsj „loben, billigen‘“ bzw. hswt  „Gunst, Gunstbeweis‘“. Es wird erwogen, ob „auch das vielverwendete Nomen hswt schon im  Verlauf des Mittleren Reichs unter Erhaltung der Femininendung den Weg ins Kanaanäische  gefunden haben könnte, wo es sich schließlich als dreiradikaliges Nomen hsd im Sprachschatz  des Bibelhebräischen hätte etablieren können. Dieser hier angenommene Vorgang sollte von  der Modalität einer späteren Entlehnung der Basis hsj ins Hebräische  unterschieden  werden“ (13). Semantisch wäre die „Dimension des «ungeschuldeten» Gunsterweises ... aus  der Erfahrung und terminologischen Bestimmung eines Verhältnisses erwachsen, das letztlich  210Es ist allgemeın eıne Handlung, dıe eıne estimmte Dauer hat. a urch
dıe Präposıition WIT! eıne Anteilnahme des Menschen Ausdruck gebracht, die die SanNzZc
Person umfaßt, die SanNzZc Person verpflichtet. urch diese Aktion kommt der Handlungsträger

ıner Einigung der iner Identifikation mıiıt dem yjekt; 1e$ hat —  WIC)  ige Wiırkungen
das betreffende Subjekt.“

Jos l’87 Ps 13; O3,7° HA 143,5

ht‘ —> NS S.U.)

nl (halab) Ihbn Massey-Gillespie S.u.)

hl (holed)
Dor Talshıir, hwlid and hwIidh hebr. ] (L&Sonenu 5 C 1992, 39-44, engl abstract 11

ID
Biblisches hid und das rabbinische hwldh bezeichnen asselbe Tier eınen kleinen Fleisch-
fresser, etw: „the stone marten  6 der „the ‚gyptian mongoose‘“).

hlq Levine, The Semantics of Loss: Iwo Exerc1ises 1DI1Ca. Hebrew Lexicography
Zevit al Solving Rıddles and Untyıng Knots. ıblıcal, Epigraphical, and Semuitic
Studies Honor of Jonas Greenfield, 1995, 37-58, 1er abstract 137)
99  1011Ca Hebrew halaq «TO be lost, 1sappear, per1ısh» 1 homonym of häalaq «TO splıt, divide,
apportion»““.

hs (hesed)
Görg, Das Nomen haesaed eın Klärungsversuch (BN 79, 1995, 10-14

Der vermutet iınen /Zusammenhang VO]  —_ hsd mıt hsSJ „loben, ıllıgen“ DZW. hswt
.„Gunst, Gunstbewels‘‘. Es WITF: CI WORCIN, ob „auch das vielverwendete Nomen hswt schon im
Verlauf des eren Reichs unter rhaltung der Femininendung den Weg Ins Kanaanäische
gefunden aben nnte, sıch sSschlıeBlic. als dreiradıkalıges Nomen hsd 1im Sprachschat
des Bıbelhebräischen hätte etablıeren können. Diıeser 1er ANDSCHOMMEN! Vorgang sollte von
der Modalıtät ıner ntlehnung der Basıs hsj Ins Hebräische unterschieden
werden‘“‘ 13) Semantisch WÄrT'|  'a die „Diımension des «ungeschuldeten» GunsterwelsesBibliographische Dokumentation  dr&  ö  J. Maier, Der Lehrer der Gerechtigkeit (Franz-Delitzsch-Vorlesung 1995), 1995.  i  Der Vf. lehnt die Bedeutung „auslegen“ für das Verb drs ab und weist nach, daß das Verb „für  proklamative, festlegende, fixierende Vorgänge“ (11) verwendet wurde, mithin also „die tech-  nische Bedeutung: Erteilung einer verbindlichen Auskunft oder Anweisung, oder offizielle,  verbindliche Darlegung eines Sachverhalts“ (10) hat. „Demgemäß ist auch für Qumran diese  Bedeutung anzunehmen ..., das Verb mit «als verbindlich darlegen» bzw. «als gültig/anwend-  bar proklamieren» und auch als «(schriftlich) festlegen» zu übersetzen“ (11). „Mit Torah als  Objekt bedeutet DRSA daher: mit amtlichem Autoritätsanspruch erfolgende Torah-Erteilung“  (10).  hgh I  s  J. Arambarri, Zu einem gelungenen Leben: Psalm 1,2 (A.A. Diesel u.a. [edd.], „Jedes Ding hat  seine Zeit ...‘“. Studien zur israelitischen und altorientalischen Weisheit. FS D. Michel [BZAW  241], 1996, 1-17, hier 17).  „hgh kann im biblischen Hebräisch also auf dreierlei Art konstruiert und benutzt werden: 1.—  Absolut konstruiert bedeutet es die Fähigkeit, mit der Kehle die Stimme der Menschen und den  Laut, den die Tiere hervorbringen, zu erzeugen. 2.- Mit einem Objekt bedeutet es, denken,  reden, überlegen ... Es ist allgemein eine Handlung, die eine bestimmte Dauer hat. 3.- Durch  die Präposition b wird eine Anteilnahme des Menschen zum Ausdruck gebracht, die die ganze  Person umfaßt, die ganze Person verpflichtet. Durch diese Aktion kommt der Handlungsträger  zu einer Einigung oder zu einer Identifikation mit dem Objekt; dies hat wichtige Wirkungen  für das betreffende Subjekt.“  Jos 1:8: Ps 1.2: 637 71.43:143,5.  ht’— ns” Schwartz (s.u.)  hlb (halab) —+ Ibn I Massey-Gillespie (s.u.)  hld (holed)  P  M. Dor — D. Talshir, kwld and hwldh [hebr.] (L&8onenu 57, 1992, 39-44, engl. abstract S. II-  ID.  E  Biblisches h/d und das rabbinische hwldh bezeichnen dasselbe Tier (einen kleinen Fleisch-  fresser, etwa „the stone marten“ oder „the Egyptian mongoose*“‘).  ID  älq  B.A. Levine, The Semantics of Loss: Two Exercises in Biblical Hebrew Lexicography (Z.  Zevit et al. [edd.], Solving Riddles and Untying Knots. Biblical, Epigraphical, and Semitic  Studies in Honor of Jonas C. Greenfield, 1995, 137-58, hier abstract 137).  „Biblical Hebrew halaqg «to be lost, disappear, perish» is a homonym of häalaq «to split, divide,  apportion»“‘.  hsd II (hesed)  M. Görg, Das Nomen haesaed — ein Klärungsversuch (BN 79, 1995, 10-14).  P  Der Vf. vermutet einen Zusammenhang von hsd mit äg. hsj „loben, billigen‘“ bzw. hswt  „Gunst, Gunstbeweis‘“. Es wird erwogen, ob „auch das vielverwendete Nomen hswt schon im  Verlauf des Mittleren Reichs unter Erhaltung der Femininendung den Weg ins Kanaanäische  gefunden haben könnte, wo es sich schließlich als dreiradikaliges Nomen hsd im Sprachschatz  des Bibelhebräischen hätte etablieren können. Dieser hier angenommene Vorgang sollte von  der Modalität einer späteren Entlehnung der Basis hsj ins Hebräische  unterschieden  werden“ (13). Semantisch wäre die „Dimension des «ungeschuldeten» Gunsterweises ... aus  der Erfahrung und terminologischen Bestimmung eines Verhältnisses erwachsen, das letztlich  210dus
der Erfahrung und terminologischen Bestimmung eines Verhältnisses erwachsen, das etztlich
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der Terminologie ägyptischen Amterwesens mıt der ursprünglichen Konnotation «Aus-
zeichnung des Beamten durch den Kön1g» verwurzelt ist, freiliıch schon Ägypten auf das
Gottesverhältnis ertragen werden können‘“‘ 14)

hpz
Bons, Psalm Rettung als Paradıgma. Eine synchron-leserorientierte Analyse

(Frankfurter Theologische Studien 48), 1994, 1er 132
„Die «Offenhe1t» von hpz dıe Aspekte der Flucht wıe uch der UrCc läßt sıch besten
anhand von Ijob 40,23 rklären Verneintes hpz edeute: sovıel wIe C  1g bleiıben», Was ber
nicht eın iınen innerpsychischen Vorgang meınt, sondern uch das Ausharren einem
estimmten implızlert. Bejahtes hpz wird kombinıiert mıiıt Verben des Siıch-Fürchtens und
der Sich-Erschreckens, ohne eindeutig ıne daraus resultierende Flucht erwähnt WIT! (so
Ps 48,6) Andererseıts kann auf dem letztgenannten Aspekt der en! lıegen, ohne (wıe

Sam mıiıt anderen Verben eın Erschrecken als Motiv der Flucht würde
Angesichts dieser ZwWeI] Gruppen von Belegen ste nıcht VonNn vornhereıin test, daß hpz immer
eiıne Flucht bezeichnet, uch dann, We)| 1eSs nıcht dQus entsprechenden Bewegungsverben
hervorgeht. Vıielmehr kannn eın panıkartıges Erschrecken Flucht führen besonders
Kriegsgeschehen, ber NIC| DUr dort (vgl Sam 4,4) und 1eSs wiırd dann mıt Infinıtıven \LTS
IAnııs und lalcacketBibliographische Dokumentation  in der Terminologie ägyptischen Ämterwesens mit der ursprünglichen Konnotation «Aus-  zeichnung des Beamten durch den König» verwurzelt ist, um freilich schon in Ägypten auf das  Gottesverhältnis übertragen werden zu können“ (14).  hpz  P  E. Bons, Psalm 31 — Rettung als Paradigma. Eine synchron-leserorientierte Analyse  (Frankfurter Theologische Studien 48), 1994, hier 132.  „Die «Offenheit» von hpz für die Aspekte der Flucht wie auch der Furcht läßt sich am besten  anhand von Ijob 40,23 erklären. Verneintes hpz bedeutet soviel wie «ruhig bleiben», was aber  nicht allein einen innerpsychischen Vorgang meint, sondern auch das Ausharren an einem  bestimmten Ort impliziert. Bejahtes hpz wird kombiniert mit Verben des Sich-Fürchtens und /  oder Sich-Erschreckens, ohne daß eindeutig eine daraus resultierende Flucht erwähnt wird (so  Ps 48,6). Andererseits kann auf dem letztgenannten Aspekt der Akzent liegen, ohne daß (wie  in 1 Sam 23,26) mit anderen Verben ein Erschrecken als Motiv der Flucht genannt würde.  Angesichts dieser zwei Gruppen von Belegen steht nicht von vornherein fest, daß hpz immer  eine Flucht bezeichnet, d.h. auch dann, wenn dies nicht aus entsprechenden Bewegungsverben  hervorgeht. Vielmehr k/ann ein panikartiges Erschrecken zur Flucht führen — besonders im  Kriegsgeschehen, aber nicht nur dort (vgl. 2 Sam 4,4) —, und dies wird dann mit Infinitiven wie  länüs und lalceket ... ausgedrückt; ob diese gedankliche Verbindung aber zwangsläufig be-  steht, ist fraglich. Das Wort b”bo“pzi sollte man daher in Ps 31,23 wie auch in Ps 116,1 nicht  mit «in meiner Hast» 0.ä. übersetzen, sondern mit «in meiner Bestürzung» 0.ä.“  hr' I (epigraphisch) —& ’hr”’h Schmitz (s.0.)  -  hrtm (hartom)  H. Goedicke, hartummim (Or 65, 1996, 24-30).  -  Es gibt „no support for deriving hartummim from Demotic hry-tp> tb. Hry-tp should rather be  seen in its principal meaning as «chiefß» of an administrative branch and it is in this capacity  that the h7yw-fp are in the company of their royal lord and, if asked, try to counsel him“ (26).  Der Vf. vermutet in „hr tmz3 «on the mat»“ (29) „the Egyptian prototype from which the  biblical hartummim was derived“ (30).  hösb — mh$bjm (qumranisch) Puech (s.u.)  1l (taD)  E  I. Ben-David, Additions to Biblical Hebrew Lexicography [hebr.] (L&&onenu 56, 1992, 293-9,  -  engl. abstract S. I).  In Gen 27,28 und Hag 1,10 ist mitfal (i. p.: mittal) nicht von min + zal abzuleiten, sondern als  eigenständiges Lemma anzusetzen.  tm' hutgattel  —-  J.H. Walton, The Place of the Hutqattel within the D-Stem Group and its Implications in  Deuteronomy 24:4 (Hebrew Studies 32, 1991, 7-17, hier 11).  E  Ausgehend von einer umfassenden Untersuchung des Hutgattel (—+ 6.4.1. Hutgattel [ZAH  10/1, 1997, 112]) schlägt Vf. für huttamma’ah in Dtn 24,4 die Übersetzung „she had been  made to declare herself to be unclean“ vor.  R  tm' (täme”)  J. Milgrom, Two Biblical Hebrew Priestly Terms: $eqes and tame” (Maarav 8, 1992, 107-16,  hier 116).  241ausgedrückt; ob diese gedanklıche erbindung ber zwangsläufig be-
ste) ist fraglıch. Das Wort b‘höpzi sollte iNan daher In Ps 3125 WwI1e uch Ps 116,1 nıcht
mıt «1n me1ıiner as! übersetzen, sondern mıt «In me1ıner Bestürzung» O A

I (epigraphisch) hr’h Schmutz S.0.)

hrtm (hartom)
oedicke, hartummım (Or 65, 1996, 24-30).

Es g1ibt 99 support for derıving hartummım from Demotic hry-tp> Hry-tp should rather be
SCCI1 Its princıpa. meanıng «chief» of admıinistrative branch and it 15 thıs capacıty
that the hryw-tp the COMPDaNY of theır royal ord and, ıf asked, counse] hım!'  66 26)
Der vermutet „hr I[m3 <«OMN the mat»““ 29) „the gyptlan prototype firom 1C the
1DI1Ca: hartummım Was derived“ 30)

hS mhsbjm (qumranisch) Puech S.U.)

(Zal)
Ben-Davıd, Addıtions Bıblıcal Hebrew Lexicography (hebr.| (L&Sonenu 56, 1992, 293-9,

engl abstract
In Gen 27,28 und Hag 1,10 ist mittal (1 mittal) NIC: VON mın tal abzuleıten, sondern als
eigenständiges Lemma anzusetzen.

utgatte
alton, The ace of the Hutgqattel wıthın the D-Stem TOUp and its Implications In

Deuteronomy 24:4 (Hebrew Studies 3 $ 1991, /-17, 1er 11)
Ausgehend VonNn einer umfassenden ntersuchung des Hutgattel 6.4  — utgatte. |IZAH
10/1, 1997, schlägt huttamma ’ äh in 24,4 dıe Übersetzung „she had een
made declare herself to be unclean“® VOL.

(taäme‘)
ilgrom, Iwo 1DI1Ca Hebrew Priestly Terms: seqes and tame (Maarav 8, 1992, 07-16,

1er 116)
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„n the section of Leviıticus 11, the prohibıted anımals aAIc distinguished from ach ther by
the terms seqes and tame The er defile ‚OuUC| the former, though forbiıdden f0o0d, do
nOL defile‘

jsd I1
Bons, Psalm Rettung als Paradıgma. Eıne synchron-leserorientierte Analyse

(Frankfurter Theologische Studien 48), 1994, 1er 110
„Eine abgesicherte estimmung der Bedeutung von jsd I1 kann sich auf dıe beıden
Belege Ps 2)! 31,14 und ihre mplıkate stützen ehrere Personen gemeıinschaftlıch,
und indem sie sovıel geht AUsS$s Ps 228 hervor sprechend eıne bestimmte HandlungBibliographische Dokumentation  „In the P section of Leviticus 11, the prohibited animals are distinguished from each other by  the terms Seges and ;ämé’ . The latter defile on touch; the former, though forbidden as food, do  not defile“.  jsd II  A  E. Bons, Psalm 31 — Rettung als Paradigma. Eine synchron-leserorientierte Analyse  (Frankfurter Theologische Studien 48), 1994, hier 110 Anm. 313.  „Eine abgesicherte Bestimmung der Bedeutung von jsd II kann sich ... nur auf die beiden  Belege Ps 2,2; 31,14 und ihre Implikate stützen: Mehrere Personen handeln gemeinschaftlich,  und zwar indem sie — soviel geht aus Ps 2,2ff hervor — sprechend eine bestimmte Handlung ...  vorbereiten. Daß jsd hier ein Sprechen bedeutet, zeigen die Kohortative sowie der Wechsel in  die 1.ps.pl.“. Es „legt sich eine Übersetzung mit dem verbum dicendi «beratschlagen» (im  Sinne eines gemeinschaftlichen, auf eine Handlung hinzielenden Sprechens) nahe ... Sofern  schließlich die geplante Handlung als solche negativ bewertet wird oder die Akteure negativ  qualifiziert werden ..., kann auf jsd selbst der Schatten des Unrechtmäßigen fallen; darum ist  auch die weniger neutrale Übersetzung «sich verschwören» 0.ä. zulässig.“  jswd (/“söd)  .  Z. Zevit, Philology, Archaeology and a Terminus a quo for P’s hafta’t Legislation (D.P.  Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near  Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 29-38, hier 32).  „yeEsöd was a technical construction term for the foundation, base, or footing of a city wall,  gate, or domicile that had the characteristic of not being or appearing to be a part of the super-  structure that it was intended to carry“.  j nl (ja“nah) —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Massey — Massey-Gillespie (s.u.)  jrq Gereq)  X  K. Massey-Gillespie, A New Approach to Basic Hebrew Colour Terms (JNWSL 20, 1994, 1-  11, hier 9).  „Jereq occurs with a form of the colour/defect paradigm, —+ j°“ragraq (Lev 14:37) and so  should be taken as a basic colour term“. „I suggest that jereq be translated ye//ow in all  instances.“ — Lexikalische Einzelarbeiten: Massey-Gillespie (s.u.)  jrqrq (/‘ragrag)  A  K. Massey-Gillespie, A New Approach to Basic Hebrew Colour Terms (JNWSL 20, 1994, 1-  11, hier 10).  „There is some internal evidence in the Hebrew texts that favors the translation ve//ow for  J ragrag.“ —& jrq sowie —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Massey-Gillespie (s.u.)  e  Ps 68,12f.  j&r 1 — *rs jsr"1 Willi (s.o.)  kbs hutgattel  SE  J.H. Walton, The Place of the Hutgattel within the D-Stem Group and its Implications in  Deuteronomy 24:4 (Hebrew Studies 32, 1991, 7-17, hier 11).  „The hufgattel is used instead of the quttal because it [sc. the garment] has been laundered «on  behalf of» the individual‘“. — 6.4.1. Hutgattel (ZAH 10/1, 1997, 112)  Lev 13,55:565  kd — sp (aram.) Lipinski (s.u.)  212vorbereıten. jsd 1er eın prechen edeutet, zeigen die ohortatıve SsowIl1e der Wechsel
die ps. pl “ Es „legt sıch eıne Übersetzung mıt dem verbum dıcendi «beratschlagen» (1im
Sınne Ines gemeinschaftlichen, auf eıne andlung hinzıelenden Sprechens) naheBibliographische Dokumentation  „In the P section of Leviticus 11, the prohibited animals are distinguished from each other by  the terms Seges and ;ämé’ . The latter defile on touch; the former, though forbidden as food, do  not defile“.  jsd II  A  E. Bons, Psalm 31 — Rettung als Paradigma. Eine synchron-leserorientierte Analyse  (Frankfurter Theologische Studien 48), 1994, hier 110 Anm. 313.  „Eine abgesicherte Bestimmung der Bedeutung von jsd II kann sich ... nur auf die beiden  Belege Ps 2,2; 31,14 und ihre Implikate stützen: Mehrere Personen handeln gemeinschaftlich,  und zwar indem sie — soviel geht aus Ps 2,2ff hervor — sprechend eine bestimmte Handlung ...  vorbereiten. Daß jsd hier ein Sprechen bedeutet, zeigen die Kohortative sowie der Wechsel in  die 1.ps.pl.“. Es „legt sich eine Übersetzung mit dem verbum dicendi «beratschlagen» (im  Sinne eines gemeinschaftlichen, auf eine Handlung hinzielenden Sprechens) nahe ... Sofern  schließlich die geplante Handlung als solche negativ bewertet wird oder die Akteure negativ  qualifiziert werden ..., kann auf jsd selbst der Schatten des Unrechtmäßigen fallen; darum ist  auch die weniger neutrale Übersetzung «sich verschwören» 0.ä. zulässig.“  jswd (/“söd)  .  Z. Zevit, Philology, Archaeology and a Terminus a quo for P’s hafta’t Legislation (D.P.  Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near  Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 29-38, hier 32).  „yeEsöd was a technical construction term for the foundation, base, or footing of a city wall,  gate, or domicile that had the characteristic of not being or appearing to be a part of the super-  structure that it was intended to carry“.  j nl (ja“nah) —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Massey — Massey-Gillespie (s.u.)  jrq Gereq)  X  K. Massey-Gillespie, A New Approach to Basic Hebrew Colour Terms (JNWSL 20, 1994, 1-  11, hier 9).  „Jereq occurs with a form of the colour/defect paradigm, —+ j°“ragraq (Lev 14:37) and so  should be taken as a basic colour term“. „I suggest that jereq be translated ye//ow in all  instances.“ — Lexikalische Einzelarbeiten: Massey-Gillespie (s.u.)  jrqrq (/‘ragrag)  A  K. Massey-Gillespie, A New Approach to Basic Hebrew Colour Terms (JNWSL 20, 1994, 1-  11, hier 10).  „There is some internal evidence in the Hebrew texts that favors the translation ve//ow for  J ragrag.“ —& jrq sowie —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Massey-Gillespie (s.u.)  e  Ps 68,12f.  j&r 1 — *rs jsr"1 Willi (s.o.)  kbs hutgattel  SE  J.H. Walton, The Place of the Hutgattel within the D-Stem Group and its Implications in  Deuteronomy 24:4 (Hebrew Studies 32, 1991, 7-17, hier 11).  „The hufgattel is used instead of the quttal because it [sc. the garment] has been laundered «on  behalf of» the individual‘“. — 6.4.1. Hutgattel (ZAH 10/1, 1997, 112)  Lev 13,55:565  kd — sp (aram.) Lipinski (s.u.)  212Olern
schlıeDlic. dıe geplante Handlung als solche negatıv bewertet wird der die Akteure negatıv
qualifizlie: werden kann auf jsd selbst der Schatten des nrechtmäßigen fallen; darum ist
uch die weniger neutrale Übersetzung «siıch verschwören» zuläss1g.“

jswd (j‘söd)
evıt, Philology, Archaeology and Terminus quO for P’s hatta 't Legislatıon (D.P

Wright et al e Pomegranates and Golden Studies ıblıcal, Jewish, and Near
astern Rıtual, Law, and ıterature In Honor of Milgrom, 1995, 29-38, 1er 32)
„yesod eCc  1CA| construction te!  z for the foundation, base, footing of cıty wall,
gate, domiucıle that had the characteristic of NnOoTt being appearıng be of the CI-

that it intended Carry“

(ja”“näh) Lexikalische inzelarbeıten assey Massey-Gillespie S.U.)

Jrq (jJereq)
Massey-Gillespie, New pproac) Basıc Hebrew Olour Terms W2 ‚ 1994, I

ı 1ler 9)
‚JAereqg wıth form of the olour/defect paradıgm, jragraq (Lev and
cshould be taken asıc colour term'  .. nI suggest that JAreq be 'anslate: yellow in all
instances.“ Lexikalıische Einzelarbeiten Massey-Gillespie S.U.)

Jragrg (Y’ragraq)
Massey-Gillespie, New Dproac Basıc Hebrew Colour Terms Wz 1994, E

H. 1er 10).
ere 15 SOINC internal evıidence the Hebrew that favors the translatıon yellow for
jragrag.“ Jrg sowle Lexikalısche Einzelarbeıiten Massey-Gillespie S.U.)
Ps

jsr' 1 #sjer 1 S.0.)

kbs hutgatte]l
alton, The ace of the Hutqattel wıthın the D-Stem TOUp and its Implıcatıons in

Deuteronomy 74 :4 (Hebrew Studies 3 5 1991, 7-17, 1er 11)
„The hutqattel 15 sed instead of the quttal because it ISC the garment| has een aundere! «Ol

behalf of» the indıvıdua| 6.4.1 Hutgattel (ZAH 10/1, 1997, 112)
Lev 1335556

S} aram.) Lipinski S.U.)
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Bıblıographische Dokumentatıion

K]JSWT kisör)
Wolters, The Meaning of Kısor  DE TOV 19) 65, 1994, 91-104, 1er 91)

„The NO} k:  1SOr  > Prov 1:19 15 hapaX legomenon of unknown meanıngBibliographische Dokumentation  kj&wr (ki$ör)  b  A. Wolters, The Meaning of Kisör (Prov 31:19) (HUCA 65, 1994, 91-104, hier 91).  &  AxA  „The noun k£$ör in Prov 31:19 is a hapax legomenon of unknown meaning ... kisör must be a  virtual synonym of pelek «spindle.» The history of spinning shows that the distaff was not used  Ava  in ancient Near East, and that the &7$6r, which is grasped with two hands, was most probably a  doubling spindle (like Arabic mubram). The technique used in handling the ki$ör can be  plausibly reconstructed on the basis of Egyptian and Palestinian archeological evidence.  Finally, the etymology of the word can be most plausibly traced to Canaanite ktr.“  knd (aram.) —& sp (aram.) Lipinski (s.u.)  ksh ‘1 pi Kontextform  e  B.M. Levinson, Recovering the Lost Original Meaning of w/” tksh “Iljw (Deuteronomy 13:9)  (JBL 115, 1996, 601-20, hier 620).  “The rendering that represents the consensus translation of Deut 13:9 — to shield or protect —  only makes sense for ksh construed with the accusative. It cannot apply to ksh construed with  the preposition “/.“ Dtn 13,9 ist mit „nor shall you condone him“ zu übersetzen.  ksp ‘br Ishr (kesep “ober lassoher) Kontextform  aM  V.A. Hurowitz, kesep “ober lassoher (Genesis 23,16) (ZAW 108, 1996, 12-9, hier abstract  19).  „Abraham purchased a burial cave in Hebron for «four hundred sheqgels of kesep “ober  lassoher». Scholars agree that this expression denotes «silver usable in commercial trans-  actions» but there is no consensus concerning its primary meaning and parallel expressions in  cognate languages from the ancient near east. This article relates it to the Akkadian expression  kaspum a$&umi PN eqlam ittiq in Old Assyrian trade letters and kaspum ittiq in Neo-  babylonian documents, both of which designate silver used in overland trade between  merchants“ (19).  kap)  ljp(  V.A. Hurowitz, Solomon’s Golden Vessels (1 Kings 7,48-50) and the Cult of the First Temple  (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and  Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 151-64).  „[We] should ... consider the kappöt as table implements“ (157). „They may have been used  for holding incense ... or for some other condiment“ (158).  krm(l) —& bsq Ahituv (s.o.)  ksl  S  E. Bons, Psalm 31 — Rettung als Paradigma. Eine synchron-leserorientierte Analyse (Frank-  furter Theologische Studien 48), 1994, hier 67.  „Der Wurzel ks/ wird sowohl die Bedeutung «straucheln» als auch «fallen» zugeschrieben“.  Der Vf. vergleicht die Verwendung von &$ mit der von npl: kI scheint „auf das unabsicht-  liche, durch ein Hindernis verursachte Aus-dem-Schritt-Kommen beschränkt zu sein, das je  nach Zusammenhang reversibel ist oder nicht — und dann zum Fall führt.“ In „Ps 109,24; Jes  35,3 [sind] das grammatische (bzw. in Jes 35,3 das sachliche) Subjekt von ks/ die Knie, was  eher die Deutung von ks7 als «straucheln» nahelegt“.  Ibn I (laban)  S  K. Massey-Gillespie, A New Approach to Basic Hebrew Colour Terms (JNWSL 20, 1994, 1-  11, hier 7).  243kı  SOr must be
virtual of pelek «spindle.» The hıstory of spinnıng ShOWSs that the distaff Was nOoL sed
in ancıent Near kast, and that the 1SOF, which 15 grasped ıth hands, Wäas most probably
doublıng spindle (lıke Arabic mubram). The technıque sed handlıng the k  150 be
plausıbly reconstructed the Aasıs of Egyptian and Palestinian archeological evidence.
Finally, the etymology word be moOost plausıbly 'aCe: Canaanıte S  e

(aram.) S} aram.) Lipinski S.uU.)

ksh 1 pl Kontextform
Levınson, Recovering the Lost Orıginal eanıng of wl tksh Tjw (Deuteronomy 13:9)

(JBL 1D 1996, 01-20, 1er 620)
rendering that represents the CONSCHNSUS translatıon of eut 13:9 shiıeld protect

only makes for onstrued ıth the accusatıve. annot appiy onstrued wıth
the preposıtion 66 13,9 ist mıiıt „NOT yYOoUu condone hım'  66 übersetzen

ksp br Ishr (kesep ober lassoher) Kontextform
HurowV/itz, k@sceep ober lassoher enesI1s (ZAW 108, 1996, 12-9, 1er abstract

19)
99-  raham purchased urı1a! AVC Hebron for «four undre: shegels of K@Sep ober
lassoher». Scholars aAaDICcC that thıs expression denotes «sılver usable commercıal trans-
act1o0ns» but there 15 CONSCHSUS concerning ıts primary meanıng and parallel eXpress1ons In
cognate languages firom the ancıent NC} astı. h1s icle elates ıt the 1an expression
kaspum assSum]ı eqlam Lttig Old Assyrıan ade letters and kaspum ıttig Neo-
babylonıan documents, both of 1C desıgnate siılver sed overland ade between
merchants“ 19).

kap)
HurowViıtz, Solomon’s Golden Vessels Kıngs 7,48-50) and the ult of the First Temple

(D.P. T} eft al omegranates and Golden Studies Bıblical, Jewiısh, and
Near astern Rıtual, Law, and Literature Honor of Milgrom, 1995, 15 1-64).
,7[We] shouldBibliographische Dokumentation  kj&wr (ki$ör)  b  A. Wolters, The Meaning of Kisör (Prov 31:19) (HUCA 65, 1994, 91-104, hier 91).  &  AxA  „The noun k£$ör in Prov 31:19 is a hapax legomenon of unknown meaning ... kisör must be a  virtual synonym of pelek «spindle.» The history of spinning shows that the distaff was not used  Ava  in ancient Near East, and that the &7$6r, which is grasped with two hands, was most probably a  doubling spindle (like Arabic mubram). The technique used in handling the ki$ör can be  plausibly reconstructed on the basis of Egyptian and Palestinian archeological evidence.  Finally, the etymology of the word can be most plausibly traced to Canaanite ktr.“  knd (aram.) —& sp (aram.) Lipinski (s.u.)  ksh ‘1 pi Kontextform  e  B.M. Levinson, Recovering the Lost Original Meaning of w/” tksh “Iljw (Deuteronomy 13:9)  (JBL 115, 1996, 601-20, hier 620).  “The rendering that represents the consensus translation of Deut 13:9 — to shield or protect —  only makes sense for ksh construed with the accusative. It cannot apply to ksh construed with  the preposition “/.“ Dtn 13,9 ist mit „nor shall you condone him“ zu übersetzen.  ksp ‘br Ishr (kesep “ober lassoher) Kontextform  aM  V.A. Hurowitz, kesep “ober lassoher (Genesis 23,16) (ZAW 108, 1996, 12-9, hier abstract  19).  „Abraham purchased a burial cave in Hebron for «four hundred sheqgels of kesep “ober  lassoher». Scholars agree that this expression denotes «silver usable in commercial trans-  actions» but there is no consensus concerning its primary meaning and parallel expressions in  cognate languages from the ancient near east. This article relates it to the Akkadian expression  kaspum a$&umi PN eqlam ittiq in Old Assyrian trade letters and kaspum ittiq in Neo-  babylonian documents, both of which designate silver used in overland trade between  merchants“ (19).  kap)  ljp(  V.A. Hurowitz, Solomon’s Golden Vessels (1 Kings 7,48-50) and the Cult of the First Temple  (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and  Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 151-64).  „[We] should ... consider the kappöt as table implements“ (157). „They may have been used  for holding incense ... or for some other condiment“ (158).  krm(l) —& bsq Ahituv (s.o.)  ksl  S  E. Bons, Psalm 31 — Rettung als Paradigma. Eine synchron-leserorientierte Analyse (Frank-  furter Theologische Studien 48), 1994, hier 67.  „Der Wurzel ks/ wird sowohl die Bedeutung «straucheln» als auch «fallen» zugeschrieben“.  Der Vf. vergleicht die Verwendung von &$ mit der von npl: kI scheint „auf das unabsicht-  liche, durch ein Hindernis verursachte Aus-dem-Schritt-Kommen beschränkt zu sein, das je  nach Zusammenhang reversibel ist oder nicht — und dann zum Fall führt.“ In „Ps 109,24; Jes  35,3 [sind] das grammatische (bzw. in Jes 35,3 das sachliche) Subjekt von ks/ die Knie, was  eher die Deutung von ks7 als «straucheln» nahelegt“.  Ibn I (laban)  S  K. Massey-Gillespie, A New Approach to Basic Hebrew Colour Terms (JNWSL 20, 1994, 1-  11, hier 7).  243consider the kappot implements“ „They INnday ave een sed
for holding incenseBibliographische Dokumentation  kj&wr (ki$ör)  b  A. Wolters, The Meaning of Kisör (Prov 31:19) (HUCA 65, 1994, 91-104, hier 91).  &  AxA  „The noun k£$ör in Prov 31:19 is a hapax legomenon of unknown meaning ... kisör must be a  virtual synonym of pelek «spindle.» The history of spinning shows that the distaff was not used  Ava  in ancient Near East, and that the &7$6r, which is grasped with two hands, was most probably a  doubling spindle (like Arabic mubram). The technique used in handling the ki$ör can be  plausibly reconstructed on the basis of Egyptian and Palestinian archeological evidence.  Finally, the etymology of the word can be most plausibly traced to Canaanite ktr.“  knd (aram.) —& sp (aram.) Lipinski (s.u.)  ksh ‘1 pi Kontextform  e  B.M. Levinson, Recovering the Lost Original Meaning of w/” tksh “Iljw (Deuteronomy 13:9)  (JBL 115, 1996, 601-20, hier 620).  “The rendering that represents the consensus translation of Deut 13:9 — to shield or protect —  only makes sense for ksh construed with the accusative. It cannot apply to ksh construed with  the preposition “/.“ Dtn 13,9 ist mit „nor shall you condone him“ zu übersetzen.  ksp ‘br Ishr (kesep “ober lassoher) Kontextform  aM  V.A. Hurowitz, kesep “ober lassoher (Genesis 23,16) (ZAW 108, 1996, 12-9, hier abstract  19).  „Abraham purchased a burial cave in Hebron for «four hundred sheqgels of kesep “ober  lassoher». Scholars agree that this expression denotes «silver usable in commercial trans-  actions» but there is no consensus concerning its primary meaning and parallel expressions in  cognate languages from the ancient near east. This article relates it to the Akkadian expression  kaspum a$&umi PN eqlam ittiq in Old Assyrian trade letters and kaspum ittiq in Neo-  babylonian documents, both of which designate silver used in overland trade between  merchants“ (19).  kap)  ljp(  V.A. Hurowitz, Solomon’s Golden Vessels (1 Kings 7,48-50) and the Cult of the First Temple  (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and  Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 151-64).  „[We] should ... consider the kappöt as table implements“ (157). „They may have been used  for holding incense ... or for some other condiment“ (158).  krm(l) —& bsq Ahituv (s.o.)  ksl  S  E. Bons, Psalm 31 — Rettung als Paradigma. Eine synchron-leserorientierte Analyse (Frank-  furter Theologische Studien 48), 1994, hier 67.  „Der Wurzel ks/ wird sowohl die Bedeutung «straucheln» als auch «fallen» zugeschrieben“.  Der Vf. vergleicht die Verwendung von &$ mit der von npl: kI scheint „auf das unabsicht-  liche, durch ein Hindernis verursachte Aus-dem-Schritt-Kommen beschränkt zu sein, das je  nach Zusammenhang reversibel ist oder nicht — und dann zum Fall führt.“ In „Ps 109,24; Jes  35,3 [sind] das grammatische (bzw. in Jes 35,3 das sachliche) Subjekt von ks/ die Knie, was  eher die Deutung von ks7 als «straucheln» nahelegt“.  Ibn I (laban)  S  K. Massey-Gillespie, A New Approach to Basic Hebrew Colour Terms (JNWSL 20, 1994, 1-  11, hier 7).  243for SOIMNC er condıment“

krm(1) bsSq Ahituv S.0.)

ksS
Bons, Psalm Rettung als Paradıgma. Eıine synchron-leserorientierte Analyse (Frank-

furter Theologische Studien 48), 1994, 1er
„Der Wurzel ks] WIT: sowohl die Bedeutung «straucheln» als uch «fallen» zugeschrieben“.
Der vergleicht dıe Verwendung VON ksi! mıiıt der Von npl ks! scheınt „auf das unabsıcht-
lıche, durch eın Hındernis verursachte Aus-dem-Schritt-Kommen beschränkt se1n, das Je
ach Zusammenhang reversıibel ist der NIC. und dann ZUM Fall In S 9  s Jes
353 SIN das grammatische (bzw. Jes 353 das sachlıche) Subjekt VoNn k s] dıe Knie, Was
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Ibn I (laban)
Massey-Gillespie, New pproac! Basıc Hebrew Olour Terms W 2 $ 1994, S
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„The word halab ( mı]k) chares CONsonants ıth Iaban. Therefore, ese words COuU
OINC from the Samllec bi-consonantal proto-form moOost lıkely meaning muılk. Therefore, Iabı  gx 15
probably not the basıc term for whıte, but rather ater analogıcal formatıon from the word for
muiılk. ere 15 OU! that Ilabän became the primary form for whıte.  L Lexikalısche
inzelarbeıten Massey-Gillespie s.u.)

*Ih (le°h)
Tigay, P Ihh He Had Not Become rinkled’ (Deuteronomy 34,7) EeVI' et al

Solving ddles and ntyıng Knots. ıblıcal, Epigraphical, and Semuitic Studies
Honor of Jonas Greenfield, 1995, 345-50)
leCN (Grundbedeu „Feuchtigkeıit““ 34,7 ist N1IC mıt „Lebenskraft“ übersetzen,
sondern meiınt die der aut (sSo schon Ibn Ezra) Semantische Parallele Die nordwest-
semıit. Wurzel "dn „CONNOTeES Juxurl1ance, partıcularly l1quid luxurlance, andBibliographische Dokumentation  „The word halab (milk) shares two consonants with /aban. Therefore, these two words could  come from the same bi-consonantal proto-form most likely meaning z//k. Therefore, /aban is  probably not the basic term for wArfe, but rather a later analogical formation from the word for  milk. There is no doubt that /@ban became the primary form for white.“ —& Lexikalische  Einzelarbeiten: Massey-Gillespie (s.u.).  *Ih (/c“%)  a  J.H. Tigay, /” ns Ihh ‘He Had Not Become Wrinkled’ (Deuteronomy 34,7) (Z. Zevit et al.  [edd.], Solving Riddles and Untying Knots. Biblical, Epigraphical, and Semitic Studies in  Honor of Jonas C. Greenfield, 1995, 345-50)  le°h (Grundbedeutung: „Feuchtigkeit‘) in Dtn 34,7 ist nicht mit „Lebenskraft‘“ zu übersetzen,  sondern meint die Glätte der Haut (so schon Ibn Ezra). Semantische Parallele: Die nordwest-  semit. Wurzel “dn „connotes luxuriance, particularly liquid luxuriance, and ... was used to  refer to freshness and smoothness of the skin“ (348).  Iqgh I  —  A. Lange, Kognitives /gh in Sap A, im T“°nak und Sir (ZAH 9, 1996, 190-5, hier 194f.).  ET  „Der in Sapiential Work A eindeutig belegte kognitive Gebrauch von Igh («wahrnehmen,  erfassen») erlaubt es, kognitives /gh auch in älteren Texten des corpus Hebraicum nachzu-  weisen. Es ist in der hebräischen Literatur zwar selten, aber von der vorexilischen Zeit  angefangen (Spr 21,11) bis in die hellenistische Epoche hinein belegt (Sir; Sapiential Work A).  Daß I/gh in dieser Bedeutung auch in akkadischen Texten verwendet wurde, zeigt, daß die  kognitive Verwendung der Wurzel keine Eigenheit des Hebräischen war, sondern auch in  anderen semitischen Sprachen vorkommen konnte. Auffällig ist, daß der Großteil der hier auf-  geführten Belege der Weisheitsliteratur angehört.“ Das Derivat /egah „Lehre, Lehrgabe, Ein-  sicht“ ist am besten von der kognitiven Konnotation von /gh her zu verstehen.  Igh (/egah) —+ Igh I Lange (s.0.)  mzmrt (m“zammeret)  A  V.A. Hurowitz, Solomon’s Golden Vessels (1 Kings 7,48-50) and the Cult of the First Temple  (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and  Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 151-64).  .  In Übereinstimmung mit jüdischen Exegeten des Mittelalters „the mezammeröt are to be taken  ... as musical instrument played during the divine meal“ (156).  mzrq (mizräqg)  V.A. Hurowitz, Solomon’s Golden Vessels (1 Kings 7,48-50) and the Cult of the First Temple  (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and  Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 151-64).  „[T]he gold mizragqöt ... are best considered table utensils, most likely pouring or serving  vessels, and not altar equipment“ (157).  mhbrwt (m“habb‘röt)  A  P. Dirksen, What are the m“habb“röt in 1 Chron. 22:3? (BN 80, 1995, 23f., hier 24).  „[W]e have to assume that one and the same word, mebabberä can refer to rather voluminous  wooden beams as well as to small iron clamps just because of their common function of  «connecting».“ Nach einem Vergleich mit 2 Chr 34,11 folgert der Vf.: „Thus in both its  Ooccurrences m‘?nabb”röt refers to one and the same building device: (wooden) beams.“  214Was sed
refer freshness and smoothness of the skın‘'  66

Iqh
Lange, Kognitives Igh Sap A, T “nak und SIr (ZAH 9, 1996, 90-5, 1er

„Der Sapıential Work eindeutig belegte ognıtıve eDrauCc VOIl Iqgh («wahrnehmen,
erfassen») rlaubt C5S, kognitıves Iah uch in älteren Texten des UHebraı:cum nachzu-
welsen. Es ist der hebräischen Literatur War selten, ber Vvon der vorexılischen Zeıt
angefangen (Spr 214 1) bis die hellenistische Epoche hıneımn elegt Sır: Sapıential Work

Igh dieser Bedeutung uch in akkadıschen Jlexten verwendet wurde, ze1igt, dıe
ognıtıve erwendung der Wurzel eıne Eıgenheıt des Hebräischen Wi sondern uch In
anderen semitischen Sprachen vorkommen onnte Auffällig ist, der TODTtE1L der 1er auf-
ge  en Belege der Weisheitsliteratur ange! Das Derivat legah „Lehre, Lehrgabe, Eın-
sicht““ ist besten VvVon der kognitiven Konnotation VvVon Iqgh her verstehen.

lqh Icqah) Igh Lange 8.:0.)

(m‘zammeret)
HurowItz, Solomon’s Golden Vessels ings 7,48-50) and the ult of the First Temple

(D.P M et al le omegranates and Golden Studies In ıblıcal, Jewish, and
Near astern Rıtual, Law, and Literature Honor of Milgrom, 1995, 15 1-64)
In Übereinstimmung mıiıt Jüdıschen Xegeten des Miıttelalters „the mezammerot be takenBibliographische Dokumentation  „The word halab (milk) shares two consonants with /aban. Therefore, these two words could  come from the same bi-consonantal proto-form most likely meaning z//k. Therefore, /aban is  probably not the basic term for wArfe, but rather a later analogical formation from the word for  milk. There is no doubt that /@ban became the primary form for white.“ —& Lexikalische  Einzelarbeiten: Massey-Gillespie (s.u.).  *Ih (/c“%)  a  J.H. Tigay, /” ns Ihh ‘He Had Not Become Wrinkled’ (Deuteronomy 34,7) (Z. Zevit et al.  [edd.], Solving Riddles and Untying Knots. Biblical, Epigraphical, and Semitic Studies in  Honor of Jonas C. Greenfield, 1995, 345-50)  le°h (Grundbedeutung: „Feuchtigkeit‘) in Dtn 34,7 ist nicht mit „Lebenskraft‘“ zu übersetzen,  sondern meint die Glätte der Haut (so schon Ibn Ezra). Semantische Parallele: Die nordwest-  semit. Wurzel “dn „connotes luxuriance, particularly liquid luxuriance, and ... was used to  refer to freshness and smoothness of the skin“ (348).  Iqgh I  —  A. Lange, Kognitives /gh in Sap A, im T“°nak und Sir (ZAH 9, 1996, 190-5, hier 194f.).  ET  „Der in Sapiential Work A eindeutig belegte kognitive Gebrauch von Igh («wahrnehmen,  erfassen») erlaubt es, kognitives /gh auch in älteren Texten des corpus Hebraicum nachzu-  weisen. Es ist in der hebräischen Literatur zwar selten, aber von der vorexilischen Zeit  angefangen (Spr 21,11) bis in die hellenistische Epoche hinein belegt (Sir; Sapiential Work A).  Daß I/gh in dieser Bedeutung auch in akkadischen Texten verwendet wurde, zeigt, daß die  kognitive Verwendung der Wurzel keine Eigenheit des Hebräischen war, sondern auch in  anderen semitischen Sprachen vorkommen konnte. Auffällig ist, daß der Großteil der hier auf-  geführten Belege der Weisheitsliteratur angehört.“ Das Derivat /egah „Lehre, Lehrgabe, Ein-  sicht“ ist am besten von der kognitiven Konnotation von /gh her zu verstehen.  Igh (/egah) —+ Igh I Lange (s.0.)  mzmrt (m“zammeret)  A  V.A. Hurowitz, Solomon’s Golden Vessels (1 Kings 7,48-50) and the Cult of the First Temple  (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and  Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 151-64).  .  In Übereinstimmung mit jüdischen Exegeten des Mittelalters „the mezammeröt are to be taken  ... as musical instrument played during the divine meal“ (156).  mzrq (mizräqg)  V.A. Hurowitz, Solomon’s Golden Vessels (1 Kings 7,48-50) and the Cult of the First Temple  (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and  Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 151-64).  „[T]he gold mizragqöt ... are best considered table utensils, most likely pouring or serving  vessels, and not altar equipment“ (157).  mhbrwt (m“habb‘röt)  A  P. Dirksen, What are the m“habb“röt in 1 Chron. 22:3? (BN 80, 1995, 23f., hier 24).  „[W]e have to assume that one and the same word, mebabberä can refer to rather voluminous  wooden beams as well as to small iron clamps just because of their common function of  «connecting».“ Nach einem Vergleich mit 2 Chr 34,11 folgert der Vf.: „Thus in both its  Ooccurrences m‘?nabb”röt refers to one and the same building device: (wooden) beams.“  214usıcal instrument played during the divine meal**

(mizrdag)
HurowViıtz, Solomon’s Golden Vessels Kings 7,48-50) and the ult of the First Temple

(D.P rıght ei al e omegranates and Golden Studies In 1blıcal, Jewiısh, and
Near astern Rıtual, Law, and Literature Honor of ılgrom, 1995, 15 1-64)
„[T]he gold mizrägöt dIc best consiıdered utensıils, MOStT eIy pourıing serving
vessels, and NOoTt alı  S equıpment“

mhbrwt (m’habb röft)
Dırksen, What dIC the m‘ habb'röt hron. 22:3°7 (BN 50, 1995, 238 1er 24)

„| We ave AdSSUumMme that ON and the SAalillc word, m’ habb'rä Can refer rather volumınous
wooden eams ell Sma. iron clamps Just because of elr function of
«connecting».“ ach ınem Vergleich mıt 34,11 folgert der „ Thus In both ıfs
GCUITITENCE:! m‘ habb’röt refers ONC and the SaImInlec builldıng device: (wooden) beams.“
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mhSbjm (qumranisch)
Pucech, ote de lexicographie hebraique qumränienne (m-swlyrwq, mhsbym, SWf) Zevıt

eft al Solving ddles and Untyıng Knots Bıiblical, Epigraphical, and Semuitic Studies In
Honor of Jonas Greenfield, 1995, 181-9, bes 184-6, 1er abstract 181).
„De la racıne hsSb «t1sser», le substantıf mhsbym relatiıon VOCC les abimes signifie tres
vraisemblablement les «fissures, sıllons, replıs, dedales» des fonds abyssıns““.

mtl mittal) en-.  avıl| S.0.)

MSWIWG/mS]JrWwq (qumranisch)
uecC ote de lexicographie hebraique qumrän1ienne (m-swlyrwq, mhsbym, swf) eVvVI'

ei al Solving ddles and ntyıng Knots. Bıblıcal, Epigraphical, and Semitic Studies In
Honor of Jonas Greenfield, 1995, 181-9, bes -4
LO mOT MmSWIyrwWq, orme qittul probable de 5P’'d, designe Un «pincee de päte» (de paın,
d’argıle endrait 1en francals «Daton», SCI1S5 quı sS’impose dans
cContexte de portier““ 81)

Mg (maqöm)
alul, "ageb „Heel“ and "agab „LO Supplant““ and the Concept of Succession In the acob-

Esau Narratıves (VTI 4 9 1996, 190-212, hier 210).
In Jos 20,4 Mqwm y9) connote MoOTre than the sheer of physıcal place“ „mAägom
must the wıder MNUANCEC of that «web of soclal relations» 1C granits PCrSON
immunıty.  c

Ben-Davıd, Addıtions Bıblical Hebrew Lexicography hebr. ] (L&Sonenu 5 9 1992, 293-9,
engl. abstract
Dıe Formen ngrh, hngrjm, ngrwl, whgrtJ, wIgZr, WJIgZr, jgjrhw, whgrm, mgrjm sSınd nıcht Von

ng r’ sondern Von SEr abzuleıten.

ndb
Weınberg, Ihe Word nd! the Study In Historical Semantıics and 1DI1Ca:

Thought Zevit et ale Solving Rıddles and ıng Knots. Bıblıical, Epigraphical, and
Semitic Studies Honor of Jonas Greenfield, 1995, 65-75, 1er abstract 365)
„ndi and its derivatıves dısplay obvious end OWar' MONOSCHLY, enoting maınly freewill
and volun! actıons ıTieren! realms. The development Wäas linguistic manıfestation of
the growıng role and ımportance of freewill and voluntary actıon all realms and all levels
of Jewısh ıfe fter 586

ndı
Greenberg, The Etymology of niddah ‘(Menstrual) Impurıity Zevit ei al le:

Solving ddles and ntyıng Knots ıblıcal, Ep1igraphical, and Semiuitic Studies Honor of
Jonas Greenfield, 1995, 69-
uIigrun der Entsprechungen ndı In eschiıtta und Targumiım wiırd dıe rundbedeutung
„sich distanzıeren“ (sowohl physisch 1Im inne VON „flıehen“ als uch moralisch 1Im iınne VoNn

„Abscheu en VOT el ermiuttelt. nd| S.U.).

ndh (niddäah)
Greenberg, The Etymology of niddah ‘(Menstrual) Impurıty EeVI]! et al e

Solving Rıddles and ıng Knots Bıiblıical, Epigraphical, and Semuitic Studies Honor of
Jonas Greenfield, 1995, 69-
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niddah ISt abzuleiten von ndı für das dıe Grundbedeutung „sıch distanzıeren“ „flıehen“
[physisch], „Abscheu en VOT [moralisch] ermittelt wiıird Es bezeichnet den Zustand

dem (aus scheu Abstand SCHOMUNCN wiırd und allgemeın aufgrund Von nreı!  el
spezliell (v.a priesterlichen Gesetzestexten) aufgrund Von durch Menstruation bewirkter
Unreinheıt Im mischnischen ebr bezeichnet der Termminus NIC| mehr den Zustand sondern
die Person (Mens  jerende), dıe sıch genannten Zustand befindet (vg]l schon Ez 18

ndh I
Greenberg, The Etymology of niddah (Menstrual) Impurıity (Z eVT ef al le

Solving ddlies and ıng z  ots 1DI1Ca. Epigraphical and Semitic Studies Honor of
onas Greenfield 1995 69-77 bes 76f.)
Aufgrund der Partizıpialformen (mndjkm |Jes und mndjm 31) 1ST CM! urze]l nd|
pOos  1€ worden DIiese 1St ohl her als Denomiminatıivum Von niddah aufzufassen -
mindest en die iınter eschıtta und Targumım stehenden Übersetzer die beiıden Formen
diesem Sinne aufgefaßt ndı (S

NDWS nSssS 1gay u.)

n (ndatap)
The ncense of the Tabernacle n et al [edd ]’ omegranates and Golden

Studies IN 1DI1Ca Jewısh and Near ‚astern Rıtual LLaw and ıteral Honor of
ilgrom, 1995, 125 149).
„NAalap, bösem, besem, SOFT, SOFtT, SETTL, qetap, aADAFSEMON, aADDOFSEMAa ‚, balsam, balsegmon,
and "oppöbalseEmön refer single SPECICS of aromatıc plani ; 'the sclentific alllec

Commiphora opobalsamunft‘ ARt possible that the 1DI1Ca VeTSCS usec the te!  3 57J for
healıng and nalı for iINCEMNSC Ven though they the Samnlec thıng“ Lexikalische
Einzelarbeıten (S 0.)

(II)
1gay, Ihh He Had Not Become Wrı: (Deuteronomy (Z eVI' et al

e Solving ddlies and ıng Knots Bıblical Epigraphica: and Semuitic Studies
Honor of Jonas Greenfield 1995 345 50)
nas geht NIC| auf HW: „flıehen“ sondern auf 1116 urze nSS „austrocknen
zurück vgl arab nassa „austrocknen

nr 11
Wolfers The erb 11 the (Jewısh uarterly 18 989/90 31)
edeute N1IC „ausschütteln‘ sondern „‚entblößen Eın etymologischer usammenhang

besteht der Wurzel („nackt se‘ “)

npl ks! Bons (s 0.)

DDS NDs)
HurowItz, orgotten eanıng of Nepes Isaıah 10 (VT 99’/ 43 52)

Der verwelst die Bedeutung von zD Jes 58 10 auf die Isoglosse NAaDLSTU
(„sustenance*“) „In SOINC parallels nuhsum «plenty» «abundance» ıle others
it parallels tüklatu «food» 47) Der VT umfangreich Belege aus verschiedenen Kon-
texten Diese ZCIgCNH, „that Akkadıan napıstum well-known and wıdely sed DOEeTIC te)  3
for Sustenance It clearly ellıpsıs for «(sustenance) of lıfe» ere 1CasSON separate
the Hebrew word irom the Akkadıan They Arc identical 49) „In eıther CAasSc has
the MCAaAMNINS of food Sustenance and the phrase sSal: INay safely be 'anslate!:
set Out yOUr food/sustenance the I» C6 Jes 58 10 IST Iso übersetzen ’!(ID yOou extend
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yOUr sustenance the hungry, and satısfy the Starve: hroat, then yYOUr 1g ll shine forth iın
the darkness, and yOoUur glo00om be ıke the afternoon.“ 52)
Ps 78,18; y  9 Hos 9,

B.J Schwartz, The earıng of SIın In the riestly Literature (B Wright ef al
omegranates and Golden Studies 1blıcal, Jewish, and Near Eastern Rıtual, LaWw,
and Literature Honor of ılgrom, 1995, 3-21)
NS  Z hat erbindung mıt Wwn, DS  A der ht” ach allgemeıner Auffassung ntweder die
Bedeutung „(Strafe) leiden“ der „(Sünde) vergeben““. NS  ln edeute ber stefts „tragen“ ent-
weder eigene der em!| nde, welche als ıne belastende Wiırkmacht verstanden werden
muß, die ntweder eım er bleibt der abgenommen wird.

NS} (ndast')
Dugui1d, Ezekiel and the Leaders of Israel (VTS 56), 1994, 1er 32f.

Der weist nach, der S  nS} der Wüstenzeıt keine unpolitische sakrale Fıgur WAäTr, sondern
Im Gegenteil Kriegsführung und Bundesschlüsse seine Hauptaufgaben WAarTenN. eine aCc) Walr

insofern beschränkt, als s1ie aQus der Repräsentatıon des olkes abgeleıtet wurde. Aus diıesem
efund und der Kritik Ezechiels Machtmißbrauch der Monarchie schließt der VE
Ezechiel durch den egr1 rn  nSj das 1ld eines Herrschers mıiıt eschränkter Regierungsgewalt
vermitteln will, der erster Linıe Repräsentant seines olkes ist.

shr KSD °"hr Ishr Hurowitz S.0.)

snh (senndeh)
W yatt, Jonathan’s Adventure and Philological ONUN! PEQ ZEN 1995, 62-9)

ers als Ex 3’ (s“nch) bietet in Sam 14,4 S@NNAen. „Linking the nknown senneh
ıth the scarcely less unknown <neh by Wdy of explanatıon 1S at best DIS aller. It 15 safer
eal the form hapaX.  66 63) „[W ]hiıle LOpOoNyms AdIiC notor10usly conservatıve they
change, and might el]l be expected do fere 15 the possı1bilıty of lIngulstic confusionBibliographische Dokumentation  your sustenance to the hungry, and satisfy the starved throat, then your light will shine forth in  the darkness, and your gloom shall be like the afternoon.“ (52)  d  Ps 78,18; 106,15; Hos 9,4.  ns  >  .  B.J. Schwartz, The Bearing of Sin in the Priestly Literature (D.P. Wright et al. [edd.],  Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near Eastern Ritual, Law,  and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 3-21).  a  ns” hat in Verbindung mit “wn, p$“ oder hf” nach allgemeiner Auffassung entweder die  Bedeutung „(Strafe) leiden“ oder „(Sünde) vergeben“. ns” bedeutet aber stets „tragen“ — ent-  weder eigene oder fremde Sünde, welche als eine belastende Wirkmacht verstanden werden  muß, die entweder beim Täter bleibt oder ihm abgenommen wird.  n$j’ I (nast”)  —  I.M. Duguid, Ezekiel and the Leaders of Israel (VTS 56), 1994, hier 32f.  PE  Der Vf. weist nach, daß der nsj” der Wüstenzeit keine unpolitische sakrale Figur war, sondern  im Gegenteil Kriegsführung und Bundesschlüsse seine Hauptaufgaben waren. Seine Macht war  insofern beschränkt, als sie aus der Repräsentation des Volkes abgeleitet wurde. Aus diesem  Befund und der Kritik Ezechiels am Machtmißbrauch der Monarchie schließt der Vf., daß  Ezechiel durch den Begriff nsj” das Bild eines Herrschers mit beschränkter Regierungsgewalt  vermitteln will, der in erster Linie Repräsentant seines Volkes ist.  shr — ksp “br Ishr Hurowitz (s.0.)  snh (senneh)  N. Wyatt, Jonathan’s Adventure and a Philological Conundrum (PEQ 217, 1995, 62-9).  N  Anders als in Ex 3,2 (s“nceh) bietet MT in 1 Sam 14,4 senneh. „Linking the unknown senneh  with the scarcely less unknown s“neh by way of explanation is at best a pis aller. It is safer to  treat the form as hapax.‘“ (63) „[W]hile toponyms are notoriously conservative  . they can  change, and might well be expected to do so if there is the possibility of linguistic confusion ...  I wonder whether we are not seeing in the text of 1 Sam. 14.4 an obscure reflex of a shift in  understanding from a rock where birds nest to one where acacias grow. On the other hand ...  there is no need to see an allusion to plants until we encounter the Arabic toponym. And while  this may indeed be ancient, it can scarcely be used to clinch the argument in so contentious an  instance. Furthermore, since acacias of many sub-species grow in profusion in the entire  region, it being climatically and geologically suitable, to single out one valley on this account  seems curious, while its naming on account of a specific bird-colony, perhaps linked to a local  narrative tradition, at least bears examination. A renaming by the Arabic tradition, which  would probably be ignorant of the biblical allusion, on the basis of a general similarity of  sound, seems quite plausible“ (68).  J  sp (sap)  V.A. Hurowitz, Solomon’s Golden Vessels (1 Kings 7,48-50) and the Cult of the First Temple  (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and  Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 151-64).  „sippöt ... are beverage containers related to the table of showbread“ (155). Es werden akkad.  und pun. Etymologien herangezogen.  sp (aram.)  P  E. Lipinski, Aramaic Documents from Ancient Egypt (Review Article) (OrLovPer 25, 1994,  61-8, hier 63).  247wonder whether NOoTt seeing the text of Sam. 144 obscure reflex of shıft
understanding firom rock where biırds est ONEC where a3CAaClas STOW, On the er handBibliographische Dokumentation  your sustenance to the hungry, and satisfy the starved throat, then your light will shine forth in  the darkness, and your gloom shall be like the afternoon.“ (52)  d  Ps 78,18; 106,15; Hos 9,4.  ns  >  .  B.J. Schwartz, The Bearing of Sin in the Priestly Literature (D.P. Wright et al. [edd.],  Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near Eastern Ritual, Law,  and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 3-21).  a  ns” hat in Verbindung mit “wn, p$“ oder hf” nach allgemeiner Auffassung entweder die  Bedeutung „(Strafe) leiden“ oder „(Sünde) vergeben“. ns” bedeutet aber stets „tragen“ — ent-  weder eigene oder fremde Sünde, welche als eine belastende Wirkmacht verstanden werden  muß, die entweder beim Täter bleibt oder ihm abgenommen wird.  n$j’ I (nast”)  —  I.M. Duguid, Ezekiel and the Leaders of Israel (VTS 56), 1994, hier 32f.  PE  Der Vf. weist nach, daß der nsj” der Wüstenzeit keine unpolitische sakrale Figur war, sondern  im Gegenteil Kriegsführung und Bundesschlüsse seine Hauptaufgaben waren. Seine Macht war  insofern beschränkt, als sie aus der Repräsentation des Volkes abgeleitet wurde. Aus diesem  Befund und der Kritik Ezechiels am Machtmißbrauch der Monarchie schließt der Vf., daß  Ezechiel durch den Begriff nsj” das Bild eines Herrschers mit beschränkter Regierungsgewalt  vermitteln will, der in erster Linie Repräsentant seines Volkes ist.  shr — ksp “br Ishr Hurowitz (s.0.)  snh (senneh)  N. Wyatt, Jonathan’s Adventure and a Philological Conundrum (PEQ 217, 1995, 62-9).  N  Anders als in Ex 3,2 (s“nceh) bietet MT in 1 Sam 14,4 senneh. „Linking the unknown senneh  with the scarcely less unknown s“neh by way of explanation is at best a pis aller. It is safer to  treat the form as hapax.‘“ (63) „[W]hile toponyms are notoriously conservative  . they can  change, and might well be expected to do so if there is the possibility of linguistic confusion ...  I wonder whether we are not seeing in the text of 1 Sam. 14.4 an obscure reflex of a shift in  understanding from a rock where birds nest to one where acacias grow. On the other hand ...  there is no need to see an allusion to plants until we encounter the Arabic toponym. And while  this may indeed be ancient, it can scarcely be used to clinch the argument in so contentious an  instance. Furthermore, since acacias of many sub-species grow in profusion in the entire  region, it being climatically and geologically suitable, to single out one valley on this account  seems curious, while its naming on account of a specific bird-colony, perhaps linked to a local  narrative tradition, at least bears examination. A renaming by the Arabic tradition, which  would probably be ignorant of the biblical allusion, on the basis of a general similarity of  sound, seems quite plausible“ (68).  J  sp (sap)  V.A. Hurowitz, Solomon’s Golden Vessels (1 Kings 7,48-50) and the Cult of the First Temple  (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and  Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 151-64).  „sippöt ... are beverage containers related to the table of showbread“ (155). Es werden akkad.  und pun. Etymologien herangezogen.  sp (aram.)  P  E. Lipinski, Aramaic Documents from Ancient Egypt (Review Article) (OrLovPer 25, 1994,  61-8, hier 63).  247there 15 eed SCC allusıon plants untiıl enCcounter the Arabıc toponym. 1ıle
thıs INaYy ee: be anclent, ıt scarcely be sed clhinch the argument In contentious
instance. Furthermore, since aCaC1as of Mal sub-specıes STOW profusion the entire
reg10n, it being climatıcally and geologically sultable, single Out one valley thıs aCCOUNT

CUr10US, ıle its namıng ACCOUNT of specıfic bird-colony, perhaps inked 0Ca
narratıve tradition, at east ears examınatılon. renaming by the 1C adıtion, 1C:
would probably be ignorant of the biblical allusıon, the basıs of general similarıty of
sound, quıite plausıble" 68)

S] Sap
HurowV/tz, Solomon’s Golden Vessels Kings 7,48-50) and the ult First Temple

(D.P Wright eft al le omegranates and Golden Studıies In ıblıcal, Jewish, and
Near astern Rıtual, LaW, and ıterai In Honor of 1lgrom, 1995, ES 1-64)
„SippOtBibliographische Dokumentation  your sustenance to the hungry, and satisfy the starved throat, then your light will shine forth in  the darkness, and your gloom shall be like the afternoon.“ (52)  d  Ps 78,18; 106,15; Hos 9,4.  ns  >  .  B.J. Schwartz, The Bearing of Sin in the Priestly Literature (D.P. Wright et al. [edd.],  Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near Eastern Ritual, Law,  and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 3-21).  a  ns” hat in Verbindung mit “wn, p$“ oder hf” nach allgemeiner Auffassung entweder die  Bedeutung „(Strafe) leiden“ oder „(Sünde) vergeben“. ns” bedeutet aber stets „tragen“ — ent-  weder eigene oder fremde Sünde, welche als eine belastende Wirkmacht verstanden werden  muß, die entweder beim Täter bleibt oder ihm abgenommen wird.  n$j’ I (nast”)  —  I.M. Duguid, Ezekiel and the Leaders of Israel (VTS 56), 1994, hier 32f.  PE  Der Vf. weist nach, daß der nsj” der Wüstenzeit keine unpolitische sakrale Figur war, sondern  im Gegenteil Kriegsführung und Bundesschlüsse seine Hauptaufgaben waren. Seine Macht war  insofern beschränkt, als sie aus der Repräsentation des Volkes abgeleitet wurde. Aus diesem  Befund und der Kritik Ezechiels am Machtmißbrauch der Monarchie schließt der Vf., daß  Ezechiel durch den Begriff nsj” das Bild eines Herrschers mit beschränkter Regierungsgewalt  vermitteln will, der in erster Linie Repräsentant seines Volkes ist.  shr — ksp “br Ishr Hurowitz (s.0.)  snh (senneh)  N. Wyatt, Jonathan’s Adventure and a Philological Conundrum (PEQ 217, 1995, 62-9).  N  Anders als in Ex 3,2 (s“nceh) bietet MT in 1 Sam 14,4 senneh. „Linking the unknown senneh  with the scarcely less unknown s“neh by way of explanation is at best a pis aller. It is safer to  treat the form as hapax.‘“ (63) „[W]hile toponyms are notoriously conservative  . they can  change, and might well be expected to do so if there is the possibility of linguistic confusion ...  I wonder whether we are not seeing in the text of 1 Sam. 14.4 an obscure reflex of a shift in  understanding from a rock where birds nest to one where acacias grow. On the other hand ...  there is no need to see an allusion to plants until we encounter the Arabic toponym. And while  this may indeed be ancient, it can scarcely be used to clinch the argument in so contentious an  instance. Furthermore, since acacias of many sub-species grow in profusion in the entire  region, it being climatically and geologically suitable, to single out one valley on this account  seems curious, while its naming on account of a specific bird-colony, perhaps linked to a local  narrative tradition, at least bears examination. A renaming by the Arabic tradition, which  would probably be ignorant of the biblical allusion, on the basis of a general similarity of  sound, seems quite plausible“ (68).  J  sp (sap)  V.A. Hurowitz, Solomon’s Golden Vessels (1 Kings 7,48-50) and the Cult of the First Temple  (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and  Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 151-64).  „sippöt ... are beverage containers related to the table of showbread“ (155). Es werden akkad.  und pun. Etymologien herangezogen.  sp (aram.)  P  E. Lipinski, Aramaic Documents from Ancient Egypt (Review Article) (OrLovPer 25, 1994,  61-8, hier 63).  247beverage contaıiners elated the of showbreaı  06 Es werden akkad
und Etymologien herangezogen.

5 aram.)
Lipinski, Aramaıiıc Documents from Ancıent Egypt (Review Article) (OrLovPer Z3. 1994,

61-8, 1er 63)
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Der differenziert die VOonNn en Yardenı vorgeschlagene Übersetzung S
„Jar“‘) Vergleich 15 transporte in SN according the CuUuStOmMS account
|TAD Ka passım], ıle wıne 15 kept kndn, diıssımılated form of kadd that 15 attested In
ancıent Hebrew, Phoeniclan, and Ugarıtic The West-Semiuitic, Neo-Babylonian, and
TeEE. use of the te!]  z indıcate' that Wäas «amphora» employe: maınly for storing
and conveyıng WINeE nstead, J must ere designate clay Jug Jar for the storage and the

of olıve o1l.“

ST]JS (Sariıs)
‚OT, Was the 1DI1Ca. SAFLS Eunuch? Zevit et al e Solving ddles and

Untyıng Z  ots. Bıblıical, Epigraphical, and Semitıic Studies In Honor of Jonas Greenfield,
1995, 7-25, 1er 317)
„[L]lke the terms Sa Fesı SIt  D T Fres!i which eferred officıals at the CO of the Assyrıan Kıngs,
the te!]  3 Sarıs, borrowed irom adıan, denoted eunuch both preexıilıc and postexilic
per10dsBibliographische Dokumentation  Der Vf. differenziert die von B. Porten — A. Yardeni vorgeschlagene Übersetzung für sp  („Jar‘“) im Vergleich zu And: „[O]il is transported in spn according to the customs account  [TAD C3.7 passim], while wine is kept in kndn, a dissimilated form of kadd that is attested in  ancient Hebrew, in Phoenician, and Ugaritic  . The West-Semitic, Neo-Babylonian, and  Greek use of the term indicated that knd < kd was an «amphora» employed mainly for storing  and conveying wine. Instead, sp must here designate a clay jug or a jar for the storage and the  transport of olive oil.“  srjs (saris)  F  H. Tadmor, Was the Biblical saris a Eunuch? (Z. Zevit et al. [edd.], Solving Riddles and  Untying Knots. Biblical, Epigraphical, and Semitic Studies in Honor of Jonas C. Greenfield,  1995, 317-25, hier 317).  „[L]ike the terms Sa resi / $ut re$i which referred to officials at the court of the Assyrian kings,  the term saris, borrowed from Akkadian, denoted a eunuch in both preexilic and postexilic  periods. ... the term and the institution were borrowed from ... Western Akkadian through the  mediation of Poenician. The borrowing presumably took place before the eighth century  BiCE  “br 1 — ksp “br Ishr Hurowitz (s.0.)  “dn (nordwestsem.) —+ */h Tigay (s.o.)  “wlh (“awlah)  e  J.E. Hartley, From Lament to Oath. A Study of Progression in the Speeches of Job (W.A.M.  Beuken [ed.], The Book of Job [BiblEThL 114], 1994, 79-100, hier 86 Anm. 46).  „°wlh means «injustice», but when associated with speech it carries the idea of «deceit» or  «deception»“‘.  Ijob 6,30; 13,7; Jes 59,3; Mal 2,6; Ps 107,42.  wn (awön) —+ ns” Schwartz (s.o.)  “wq I  s  D.U. Rottzoll, Studien zur Redaktion und Komposition des Amosbuchs (BZAW 243), 1996,  bes. 74-7.  Das Hapaxlegomenon °“wq bedeutet in „der frührabbinischen Literatur ... «drücken» bzw.  «drängen». In bezug auf Am 2,13 legt das drei verschiedene Verständnis- und Übersetzungs-  möglichkeiten nahe: Man kann Am 2,13 1.) als Ankündigung einer «Bedrückung von unten»,  d.h. eines Erdbebens, 2.) im Gefolge der targumischen, einem Großteil der mittelalterlich-  rabbinischen und modern-jüdischen Exegese als eine «Bedrückung der Israeliten (an ihrem  Ort)» oder 3.) als ein Stöhnen Gottes über die Sündhaftigkeit der Israeliten verstehen («ich  fühle mich gedrückt unter euch»“ (75f.). Da Am 2,14-16 „redaktionelles Textstück“ ist,  „werden sämtliche Versuche hinfällig, das Am 2,13 wohl auf dem Hintergrund einer Erdbe-  benbeschreibung gebrauchte Verb “wq in irgendeiner Form mit dem Bild von Am 2,14-16 in  Einklang bringen zu müssen“ (77).  ‘1 I Cal) —+ $wq van der Jagt (s.u.)  “rpl (“rapel)  F  Ch. Cohen, The Basic Meaning of the Term ““rapel ‘Darkness’ (Hebrew Studies 36, 1995, 7-  12, hier 12).  „[T]he basic meaning of “rpl is «darkness» from which the technical usage of «fog» (i.e.  darkness in the sky) develops. ... The key semantic evidence for this conclusion is Job 22:13-  218the te)  3 and the institution WEEIC borrowed fromBibliographische Dokumentation  Der Vf. differenziert die von B. Porten — A. Yardeni vorgeschlagene Übersetzung für sp  („Jar‘“) im Vergleich zu And: „[O]il is transported in spn according to the customs account  [TAD C3.7 passim], while wine is kept in kndn, a dissimilated form of kadd that is attested in  ancient Hebrew, in Phoenician, and Ugaritic  . The West-Semitic, Neo-Babylonian, and  Greek use of the term indicated that knd < kd was an «amphora» employed mainly for storing  and conveying wine. Instead, sp must here designate a clay jug or a jar for the storage and the  transport of olive oil.“  srjs (saris)  F  H. Tadmor, Was the Biblical saris a Eunuch? (Z. Zevit et al. [edd.], Solving Riddles and  Untying Knots. Biblical, Epigraphical, and Semitic Studies in Honor of Jonas C. Greenfield,  1995, 317-25, hier 317).  „[L]ike the terms Sa resi / $ut re$i which referred to officials at the court of the Assyrian kings,  the term saris, borrowed from Akkadian, denoted a eunuch in both preexilic and postexilic  periods. ... the term and the institution were borrowed from ... Western Akkadian through the  mediation of Poenician. The borrowing presumably took place before the eighth century  BiCE  “br 1 — ksp “br Ishr Hurowitz (s.0.)  “dn (nordwestsem.) —+ */h Tigay (s.o.)  “wlh (“awlah)  e  J.E. Hartley, From Lament to Oath. A Study of Progression in the Speeches of Job (W.A.M.  Beuken [ed.], The Book of Job [BiblEThL 114], 1994, 79-100, hier 86 Anm. 46).  „°wlh means «injustice», but when associated with speech it carries the idea of «deceit» or  «deception»“‘.  Ijob 6,30; 13,7; Jes 59,3; Mal 2,6; Ps 107,42.  wn (awön) —+ ns” Schwartz (s.o.)  “wq I  s  D.U. Rottzoll, Studien zur Redaktion und Komposition des Amosbuchs (BZAW 243), 1996,  bes. 74-7.  Das Hapaxlegomenon °“wq bedeutet in „der frührabbinischen Literatur ... «drücken» bzw.  «drängen». In bezug auf Am 2,13 legt das drei verschiedene Verständnis- und Übersetzungs-  möglichkeiten nahe: Man kann Am 2,13 1.) als Ankündigung einer «Bedrückung von unten»,  d.h. eines Erdbebens, 2.) im Gefolge der targumischen, einem Großteil der mittelalterlich-  rabbinischen und modern-jüdischen Exegese als eine «Bedrückung der Israeliten (an ihrem  Ort)» oder 3.) als ein Stöhnen Gottes über die Sündhaftigkeit der Israeliten verstehen («ich  fühle mich gedrückt unter euch»“ (75f.). Da Am 2,14-16 „redaktionelles Textstück“ ist,  „werden sämtliche Versuche hinfällig, das Am 2,13 wohl auf dem Hintergrund einer Erdbe-  benbeschreibung gebrauchte Verb “wq in irgendeiner Form mit dem Bild von Am 2,14-16 in  Einklang bringen zu müssen“ (77).  ‘1 I Cal) —+ $wq van der Jagt (s.u.)  “rpl (“rapel)  F  Ch. Cohen, The Basic Meaning of the Term ““rapel ‘Darkness’ (Hebrew Studies 36, 1995, 7-  12, hier 12).  „[T]he basic meaning of “rpl is «darkness» from which the technical usage of «fog» (i.e.  darkness in the sky) develops. ... The key semantic evidence for this conclusion is Job 22:13-  218estern Akkadıan through the
mediation of Poenicılan. The borrowing presumably took place before the e1g| Century
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darkness the sky) evelops.Bibliographische Dokumentation  Der Vf. differenziert die von B. Porten — A. Yardeni vorgeschlagene Übersetzung für sp  („Jar‘“) im Vergleich zu And: „[O]il is transported in spn according to the customs account  [TAD C3.7 passim], while wine is kept in kndn, a dissimilated form of kadd that is attested in  ancient Hebrew, in Phoenician, and Ugaritic  . The West-Semitic, Neo-Babylonian, and  Greek use of the term indicated that knd < kd was an «amphora» employed mainly for storing  and conveying wine. Instead, sp must here designate a clay jug or a jar for the storage and the  transport of olive oil.“  srjs (saris)  F  H. Tadmor, Was the Biblical saris a Eunuch? (Z. Zevit et al. [edd.], Solving Riddles and  Untying Knots. Biblical, Epigraphical, and Semitic Studies in Honor of Jonas C. Greenfield,  1995, 317-25, hier 317).  „[L]ike the terms Sa resi / $ut re$i which referred to officials at the court of the Assyrian kings,  the term saris, borrowed from Akkadian, denoted a eunuch in both preexilic and postexilic  periods. ... the term and the institution were borrowed from ... Western Akkadian through the  mediation of Poenician. The borrowing presumably took place before the eighth century  BiCE  “br 1 — ksp “br Ishr Hurowitz (s.0.)  “dn (nordwestsem.) —+ */h Tigay (s.o.)  “wlh (“awlah)  e  J.E. Hartley, From Lament to Oath. A Study of Progression in the Speeches of Job (W.A.M.  Beuken [ed.], The Book of Job [BiblEThL 114], 1994, 79-100, hier 86 Anm. 46).  „°wlh means «injustice», but when associated with speech it carries the idea of «deceit» or  «deception»“‘.  Ijob 6,30; 13,7; Jes 59,3; Mal 2,6; Ps 107,42.  wn (awön) —+ ns” Schwartz (s.o.)  “wq I  s  D.U. Rottzoll, Studien zur Redaktion und Komposition des Amosbuchs (BZAW 243), 1996,  bes. 74-7.  Das Hapaxlegomenon °“wq bedeutet in „der frührabbinischen Literatur ... «drücken» bzw.  «drängen». In bezug auf Am 2,13 legt das drei verschiedene Verständnis- und Übersetzungs-  möglichkeiten nahe: Man kann Am 2,13 1.) als Ankündigung einer «Bedrückung von unten»,  d.h. eines Erdbebens, 2.) im Gefolge der targumischen, einem Großteil der mittelalterlich-  rabbinischen und modern-jüdischen Exegese als eine «Bedrückung der Israeliten (an ihrem  Ort)» oder 3.) als ein Stöhnen Gottes über die Sündhaftigkeit der Israeliten verstehen («ich  fühle mich gedrückt unter euch»“ (75f.). Da Am 2,14-16 „redaktionelles Textstück“ ist,  „werden sämtliche Versuche hinfällig, das Am 2,13 wohl auf dem Hintergrund einer Erdbe-  benbeschreibung gebrauchte Verb “wq in irgendeiner Form mit dem Bild von Am 2,14-16 in  Einklang bringen zu müssen“ (77).  ‘1 I Cal) —+ $wq van der Jagt (s.u.)  “rpl (“rapel)  F  Ch. Cohen, The Basic Meaning of the Term ““rapel ‘Darkness’ (Hebrew Studies 36, 1995, 7-  12, hier 12).  „[T]he basic meaning of “rpl is «darkness» from which the technical usage of «fog» (i.e.  darkness in the sky) develops. ... The key semantic evidence for this conclusion is Job 22:13-  218The Key semantic evidence for thıs conclusıon 1S Job 2R
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1 9 ıle Ugaritic grpl «f0og» and 1an erepu «TfO become dusky, dark» (< gr p)  n provide
appropriate etymologiıcal confirmation.“

rp(1) bsq Ahıtuv S.0.)

pwtpr (pöotipar)
Görg, Potifar und Potifera (BN 8 } 19906, 8-10)

Der wendet siıch die Auffassung, sıch be1ı pwlpr und PWG pr „lediglich
hebraisıerte Varianten der gleichen aus dem Ägyptischen ableitbaren Namensgestalt handelt,
nämlich Von p3-dj-p3-R' mıt der edeutung «Der, den der Re gegeben at», wobe!l dıie
kürzere Form erseıts als Ableıtung aQus der zweiteıligen Bıldung Im betrachtet wiıird“ (8).
Statt dessen lJäßt sıch das Namenselement Dar „„als erster Bestandteil des Tıtels DFr «Pharao»
verstehen, der der hebräischen Umsetzung par ö lautet. Obwohl eıne Kurzform
ägyptisches DFr lexikalısch N1IC! greifbar ist““, ist „eine künstliıche Namensbildung p3-dj-pr-"3
«Der, den arao gegeben hat»“ anzunehmen. Be1l den Namen handelt siıch Iso ıne
lıterarıische Schöpfung „mit semantischer Aquivalenz den eigefügten Tıteln“ 10).
Gen 39,1; 41,45.50; 46,20.

pwtj) pr (potı pera‘) pwYpr Görg S.0.)

pwrrTt (porartd) Kontextform
Greenfield, attda porarı: beE“ozka yam (Psalm 13a) (S.E. alentine arton

Language, Theology, and the ESSays In Honour of James Barr, 1994, 113-9, 1er
porartda Ps ,  a ist auf eıne Wurzel DF „flıehen“ zurückzuführen, die miıt US: DF
„flıehen“ Zusammenhang ste. (vgl uch arab. farra „flıehen“‘). 13a ist mıiıt „1t You
who made the SCa flee by Y ourmı übersetzen.

ph (pah) sSnwI Rottzoll S.U.)

plk (pelak) kiswr Wolters S.0.)

pnimh (p'n Imäh)
alamat, Is ere Word for the Oyal Harem the Bıble? The Insıde Story (D.P Ia

et al Pomegranates and Golden Studies In ıblıcal, Jewish, and Near Eastern
Rıtual, Law, and Literature Honor of Miılgrom, 1995, 785-7, 1e7 787)
e appellatıon penımd, ıke the te;  3 tubqum Marı, has ıts OgiC and denotes the
harem, Ssince the er usually ocated in the nether parts of the palace, ıf only for securıty
[CasONsSsBibliographische Dokumentation  14, while Ugaritic grpl/ «fog» and Akkadian erepu «to become dusky, dark» (< gr'p) provide  appropriate etymological confirmation.“  “rp(l) —+ bsq Ahituv (s.o.)  pwtjpr (pötipar) PN  M. Görg, Potifar und Potifera (BN 85, 1996, 8-10).  <  Der Vf. wendet sich gegen die Auffassung, daß es sich bei pwtjpr und pwtj pr“ „lediglich um  hebraisierte Varianten der gleichen aus dem Ägyptischen ableitbaren Namensgestalt handelt,  nämlich von p3z-dj-pz-R“ mit der Bedeutung «Der, den der (Gott) Re gegeben hat», wobei die  kürzere Form ihrerseits als Ableitung aus der zweiteiligen Bildung im MT betrachtet wird“ (8).  Statt dessen läßt sich das Namenselement par „als erster Bestandteil des Titels pr ©> «Pharao»  verstehen, der in der hebräischen Umsetzung par °& lautet. Obwohl eine Kurzform pr für  ägyptisches pr ©z lexikalisch nicht greifbar ist“, ist „eine künstliche Namensbildung p3-dj-pr-“‘z  «Der, den Pharao gegeben hat»“ anzunehmen. Bei den Namen handelt es sich also um eine  literarische Schöpfung „mit semantischer Äquivalenz zu den beigefügten Titeln“ (10).  +  Gen 37,3; 39,1; 41,45.50; 46,20.  pwtj pr‘ (pöti pera‘) —+ pwtjpr Görg (s.o.)  pwrrt (pörarta) Kontextform  d  J.C. Greenfield, ’attä pörartä be“ozka yam (Psalm 74: 13a) (S.E. Balentine — J. Barton [edd.],  Language, Theology, and the Bible. Essays in Honour of James Barr, 1994, 113-9, hier 118f.).  pörarta in Ps 74,13a ist auf eine Wurzel prr (III) „fliehen‘“ zurückzuführen, die mit ugar. prr  „fliehen“ in Zusammenhang steht (vgl. auch arab. farra „fliehen‘“). V. 13a ist mit „it was You  who made the sea flee by Your might“ zu übersetzen.  ph I (pah) —+ snwt Rottzoll (s.u.)  plk I (pelek) —+ kjswr Wolters (s.0.)  pnjmh (p°nimah)  N  A. Malamat, Is There a Word for the Royal Harem in the Bible? The Zns/de Story (D.P. Wright  et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near Eastern  Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 785-7, hier 787).  „[T]he appellation penimä, like the term tubqum in Mari, has its own logic and denotes the  harem, since the latter was usually located in the nether parts of the palace, if only for security  reasons ... As in many other cases, an informal expression supplants a technical Term.“  pır (III) —& pwrrt Greenfield (s.o.)  pS (pesa‘) —+ ns” Schwartz (s.o.)  (pot)  gt  V.A. Hurowitz, Solomon’s Golden Vessels (1 Kings 7,48-50) and the Cult of the First Temple  (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden Bells. Studies in Biblical, Jewish, and  Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J. Milgrom, 1995, 151-64, hier 161).  potöt sind „latch-sockets‘“, vergleichbar den Türsicherungen, die in Mesopotamien verwendet  wurden.  ZAH X/2  1997  219As INalı ther CasScsS, informal expression supplants technical Jlerm  :

(IIN) Greenfield S.0.)

pS RSa nS  > S.0.)

(pot)pt Hurow/itz, Solomon’s Golden Vessels Kıngs 7,48-50) and the ult of the First Temple
(D.P. N et al e Pomegranates and Golden Bells Studies Biblical, Jewiısh, and
Near astern Rıitual, Law, and Literature In Honor of ılgrom, 1995, 51-64, 1er 161).

sınd „latch-sockets‘, vergleichbar den Türsicherungen, die esopotamıen verwendet
wurden.
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sh (sah)
Massey-Gillespie, New Approac Basıc Hebrew Olour Terms W: 2 $ 1994, 1

I hier 7
sah ist „the asıc term for whıte‘. Der „„WOU| Damllc the proto-form of the root S-h-h
*s-h. Thıs be asserted by seeing the attested FrOOTS s-h-h and S-h-h meanıng be
dazzlıng whıte and be cloudless,“ Lexikalısche Eıinzelarbeıiten Massey-Gillespie
S.U.).

*chh/shh sh Massey-Gillespie

snh (sinndah) SnwI Rottzoll

Sn (sinnot) Kontextform
Rottzoll, Studien Redaktıon und Komposition des OSDuUuCNHS W 243), 1996,

1er 146f.
Die sinnot 4’ sind N1C| yinnäh „Schi zuzuordnen. Entsprechend dem sıch eben-
falls der Begrifflichkeiten des Jagdlebens bedienenden Kontextes Spr 22 als Parallel-
egr sinnım die pahhım der Bedeutung „Wıderdornen“ der „Widerhaken“ eiıne
Fanggerät darstellen, dürfte eine ähnlıche Bedeutung uch 2 vorliegen. Hıer sınd „dıe
Frauen offensichtlich bereits als Leichen 1C} dıe INan miıttels Stäben befestigter
«Wiıderhaken» unter Tümmern hervorzıeh

ST] Lexikalısche Einzelarbeiten: (S.u.); niIp Felıks S.0.)

SI mswrwql/msjrwq (qumranisch) Puech

qSım GQASEem)
HurowVJItz, Ihe Expression uUqsamım b‘'yadam (Numbers 22273 Light of 1vinatory

Practices from Marı (Hebrew Studies 33, 1992, 5-15, 1er abstract
„The q‘samim D Num 227} INaYy be substitutes for Israel uDON 1C| dıvinatıon 15 be
performed. More ıkely, they models of concerning Israel 1C. dispatched
alaam forBibliographische Dokumentation  sh (sah)  i  K. Massey-Gillespie, A New Approach to Basic Hebrew Colour Terms (JNWSL 20, 1994, 1-  11, hier 7).  sah ist „the basic term for white‘. Der Vf. „would name the proto-form of the root s-h-h as  *s-h. This can be asserted by seeing the two attested roots s-h-h and s-h-h meaning fo be  dazzling or white and to be cloudless;“ —+ Lexikalische Einzelarbeiten: Massey-Gillespie  (s.u.).  *shh/shh — sh Massey-Gillespie  snh I (sinnäh) —+ snwt Rottzoll  snwt (sinnöf) Kontextform  *  D.U. Rottzoll, Studien zur Redaktion und Komposition des Amosbuchs (BZAW 243), 1996,  hier 146f.  Die sinnöt in Am 4,2 sind nicht yinnäah I „Schild“ zuzuordnen. Entsprechend dem sich eben-  falls der Begrifflichkeiten des Jagdlebens bedienenden Kontextes in Spr 22,5, wo als Parallel-  begriff zu sinnim die pahhim in der Bedeutung „Widerdornen“ oder „Widerhaken“ eine Art  Fanggerät darstellen, dürfte eine ähnliche Bedeutung auch in Am 2,4 vorliegen. Hier sind „die  Frauen offensichtlich bereits als Leichen im Blick, die man mittels an Stäben befestigter  «Widerhaken» unter Trümmern hervorzieht.‘“  srj —& Lexikalische Einzelarbeiten: Feliks (s.u.); —& nzp Feliks (s.0.)  srq —+ mswrwq/msjrwq (qumranisch) Puech  qsm (qgesem)  e  V. Hurowitz, The Expression üqsamim b‘yadam (Numbers 22:7) in Light of Divinatory  Practices from Mari (Hebrew Studies 33, 1992, 5-15, hier abstract 5).  „The q°samim [in Num 22,7] may be substitutes for Israel upon which divination is to be  performed. More likely, they are models of omens concerning Israel which are dispatched to  Balaam for an expert ... The biblical q‘samim are functionally and semantically equivalent to  the Mari t&retum which are baked and sent from one diviner to another for authoritative  interpretation“.  r'h — ”n r’h Gertz (s.0.)  rhm (rezhem)  A  S. Schroer, Die Göttin und der Geier (ZDPV 111, 1995, 60-80, hier 70).  „Die Wurzel bedeutet sonst «Mutterschoß». Von ihr leitet sich rhmym ab, das Gefühl, das in  der Gebärmutter, im Mutterschoß seinen Sitz hat, nämlich das Mitgefühl, Mitleben und  Mitleiden. Nun ist es durchaus möglich, daß dieses Wort eine Primärwortbildung ist, die gar  nichts mit dem homonymen rhm/rhmym zu tun hat. Das arabische raham (Geier) hat als  zweiten Radikal ein A, das in den nordwestsemitischen Sprachen aber mit demselben  Schriftzeichen geschrieben wird, das ursprünglich A bezeichnete. Es wäre aber wohl doch neu,  zu erwägen, ob hier nicht ähnlich wie im Ägyptischen ein alter Zusammenhang etymologisch  erhalten geblieben ist. Der Geier repräsentiert die fürsorglich-mütterliche Göttin, deren  Mitleidsfähigkeit Israels Gott sich aneignet.“  1jq (r&g)  M. Malul, “ageb „Heel“ and “agab „to Supplant“ and the Concept of Succession in the Jacob-  Esau Narratives (VT 46, 1996, 190-212, hier 209).  220The 1DI1CcCa q‘samim functionally and semantıcally equiıvalent
the Marı teretum which baked and sent irom OMNC diviner another for authoritative
interpretation“.

ch In Fh Gertz S.0.)

rhm rehem)
Schroer, Diıe Öttın und der Geiler 143 1995, 60-30, hıer 70)

„Die Wurzel bedeutet SONS! «Mutterschoß» Von leıtet sıch rhmym ab, das efühl, das In
der Ge!  utter, Mutterschoß seiınen Sıtz hat, nämlıch das Mitgefühl, ıtleben und
Mitleiden Nun ist durchaus möglıch, dieses Wort eine Primärwortbildung ist, die
N1IC mıt dem homonymen rhm/rhmym hat Das arabische raham Geler) hat als
zweıten eın h’ das den nordwestsemitischen prachen ber mıiıt demselben
Schriftzeichen geschrıeben wird, das ursprünglıch bezeichnete Es WÄrT!  ® ber ohl doch NCU,

erwägen, ob 1er N1C! ähnlich wI1e Agyptischen eın er Zusammenhang etymologiısch
erhalten geblieben ist. Der Geiler repräsentiert die fürsorglich-mütterliche Göttin, deren
Mitleıds  fähigkeıt sraels Gott sich ane1gnet.“

I]g req
alul, "ageb „Heel“ and ‘ agab „LO Supplan! and the Concept of Succession the aCoOoD-

Esau Narratıves (VTI 4 ’ 1996, 190-212, 1er 209)
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Bıblıographische Okumen!  10N

„The FEQ Wäas d person 19(0)1 only devo1d of property, but ON devoı1d Iso of socıal he
Was then relegated the place of Outfcasts and outlaws the ese! Iso Q such
contexts Ruth RE IMNeans 19(0)1 only ack of DOSSCSS1ONS but especlally and INOTC ımportantly,
ack of and hıldren which meant, for all practical PUrDOSCS being devoıd of

en Rut 21

(reqam) FJd alu.

crkb h1 (epiıgraphisch)
Ahıtuv Flour and Dough Gleanıngs from the rad Letters (Z EeVI' eft al |edd Solving

ddies and ng Z  ots Bıbliıcal Epigraphical and Semitıic Studies Honor of Jonas
Greenfield, 1995 379-83)
In Arad 6f. „[t]he Hıphıl of rkb 15 sed for oadıng movables NTO eası! of urden

unatteste« 1DI1Ca. Hebrew and attested only NC the Jerusalem Talmud (for the
scapegoat)”

(ra nän)
Massey-Gillespie New Approac Basıc Hebrew Olour JlTerms W 994 .
1er

Nd. the only Hebrew colour te)  3 which OCCUTS attesting the X AaC! igbarra form
1C Moscatı (ed ), Introduction the Oomparatıve Grammar of the Semitic Languages

refers It therefore certamly basıc te! for colour defect The Arabic
evidence further that thıs FrOOT should belong the colour/defect paradiıgm “ Na

INCanNns the SICCH of plants that ave adequate water SOUTCEC Lexıikalısche Einzelarbeiten
Massey-Gillespie (S u.)

I Fraq
Kogut, The Xcludıng 1DI1Ca| y Its Syntactical Usages eilecte: Its Accentuatıon

(hebr.| (L&ES  nu 1996 203-6 ler eng]! abstrac: 1-I1)
„Syntactic and semantıc consıideration of the of , bıblical Hebrew reiflecte: Ifs
accentuatıon shows the ollowing distinetion between USagcSs (1) that refers ONC
of sentence excluding It from ther iıke elements In thıs syntactıc role connected wıth
the exclude: by d  ‚. Conjunctıve accent““ (vgl E x Gen 5) (2) N that refers

sentence clause whnole excluding from generalıty expressed
statement In these N apPpCaIs wıth pausal accent“® (vgl Kön 17 Chr
An 2)

(satan)
Görg, Der „ 5a der „Vollstrecker“ Gottes’® (BN 82, 1996, 9- 12)

Der Vf. bringt hebr. SIN mıt sdnj (äg. hebr. erbindung, „Ooffenbar CIMn
Kausativum Basıs dn  1]  z°® 10) „Jemanden zurückhalten, estrafen, Schranken halten‘ In
„der szenischen Darstellung des thronenden Osırıs und SCINCS Gefolges 1 den Krypten des
Tempels Von endera“‘ steht oberhalb der Fıgur, dıe den Gott Iunmutef arste „DBeleg-
tex(t, der das Lexem sdn)} nthält‘‘ 11) „Der Ausdruck sdnj kann Iso NC apotropäische
10N bezeichnen demzufolge WÄr:! der «Satan» zunächst CIn Interesse SCINES göttliıchen
Herrn tätıger ‚gent, wachsamer Kontrolleur, eCin «Chef V orzımmer» es der
analog den Serafen Jes die N1IC mehr Gott sondern ‚her sıch selbst chützen müssen

«dienstbaren Ge1ist» Anwalt und «Vollstrecker» des verborgenen Wiıllens
es geworden ISst 12)
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ST“ (sered)
Blau, Misunderstood edieval Translatıon of sered (Isaıah and Its Impact

ern Scholarshıp (D.P. rıg ef al omegranates and Golden Studies
ıblıcal, Jewish, and Near astern Rıtual, Law, and ıterai Honor of ilgrom, 1995,
689-95).
Ibn Janah hat das arabische AÄquivalent, das aad]a (Gaon saered gewählt hat, m1ß-
verstanden. Es entwickelte sıch eıne Tradıtion von Fehlübersetzungen (z.B uther 99  -
thelstein“‘), die bıs eute nachwirkt. Saadjas Auffassung („Hobel“‘‘) ist als die einzlg kontext-
gemäße betrachten.

Sbt (Sabbat)
Rechenmacher, sabbat/[t ] omiınalform und ologıe (ZAH 9, 1996, 199-203, 1er

abstract 203).
„Eine Ableitung des Nomens sabbat/[t / VOm er‘ ach der Nominalform qattalt, wI1Ie s1e
Haag Sabbät, VIIL, 1047-57] ZSs vornimmt, ist aQus semantischen en
wahrscheinlich. FKıne efundaufnahme strukturalen omımnalform qattalat, die sich INasSsOTC-

tisch-hebräisch unterschiedlich realısiert, erg1ibt eın ares Profil dıe Inhailte der zugehöri-
SCH Lexeme, dem Sabbat/[t ] ebenso wıe andere eNNW!  er NIC| entsprechen. Eıine Herleitung
Vvon akkadısch sSabattu dagegen kann hinreichend begründet werden, wobe1l sachlıc INSEr  10-
nelle Unterschiede zwischen dem israelıtiıschen sabbat/[t ] und dem babylonischen sab/pattu
och N1IC den etymologischen Zusammenhang ausschlıeßen.“‘
Vgl Wiılli-Plein, Anmerkungen 'orm und Semantık des Sabbat, 000-000

SwÜSIt (qumraniısch)
uecC ote de lexicographie hebraique qumränıienne (m-swlyrwq, mhsbym, SWf) EeVI'

et al Solving Rddlies and ıng Knots ıblıcal, Epigraphical, and Semuitic Studies In
Honor of Jonas Greenfield, 1995, 181-9, bes a
[LJa racıne semitique SwI'yt d, ans plusieurs exemples hebreu iblique qumränien,
COM allıeurs arameen, syrlaque, ge ez et arabe, le SCIS de «brüler, CONSUMECT, culre» 1IC1
dans des exemples VeC l’image d’une coulee incandescente“

SOGSWq der Jagt, What Dıd Saul Ekat When He Fırst Met Samuel? Light from anthropology
1DI11Ca. {exTs (BıTrans 4 C 1996, 226-30).

Der untersucht hSWq wh Dh Sam 9,24 und schlägt als eu! „rechtes ınterbeıin mıiıt
dem daran befindliıchen Fett““ VOIL. Diese Präzisierung leıtet der aQus noch eute beıl vielen
afrıkanıschen en praktizierten Bräuchen her, beı denen das rechte ınterbeimn ines
geopferten Tieres als ‚ymbo der aCcC dem Stammeshäuptling vorbehalten bleıibt.

Sahas) Lexikalısche Einzelarbeıiten assey Massey-Gillespie S.u.)

(Sahor)
Massey-Gillespie, New Approac: basıc Hebrew Olour Jlerms W: 2 © 1994, 1a

14 ler 7
„Sahor sShOows both of the possiıble criteri1a for basıcness, ıt has form of the colour/defect
paradıgm, $harhor (Cant 1:6), and it irom Orms containıng the meanıngs darkness and
dawn. It 15 thus clearly the basıc te|  3 for black.“ Lexikalische Einzelarbeıiten: assey-
Gillespie S.U.)

*Shrhr ($“harhor) shr Massey-Gillespie

Sqs Miılgrom S.0.)
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tnın (fanniın)
Brown, Israel and W23 1)! 1995, 1er 132

99!  ar and whales being rare, the tuna (wıth the SCAICeT swordfish) the bıggest ell-
known marıne anımal, and certamly the biggest regularly eaten. In 1eW of the edıbıilı of
Tannın and Levıathan (Ps 74,14 )’ the immense cshoals of tuna coming through 1Draitar
past the Punic fonnara form na asıs fact for the mythological theme of WE
elg Heracles kıllıng sea-monsters by the estern Pıllars. These consıderations g1ve

force the etymological comparison between 9LVvoc and Hebrew 3 fannıyn in
spite of the dıfference vowels. 1ıle sometimes «land serpen—D», the Hebrew ften 1S clearly
marıne; the 'anslates at Gen 121 the Vulgate eIus Iso Job HZ Isa 244 The
-iyn- of annıyn 15 apparently of the word, though Ez 293 173 Thus the Hebrew IMNay
ShOW the fish-suffix attested in Tree| ÖEAMTVEG, EPLOPTVOG, SApÖLVOCG eIC.; it WOU. then
be «Mediterranean»“‘.

(törmah)
Borger, ebr. törmäh, mirmäah und dıe große lahdun-Lim-Inschrift (ZAH Ö, 1995, 294-8,

1er abstract
„Das dubiose Hapaxlegomenon törmah 9,31 ist seıt 1955 mıt iınes angeblich In
ıner Königsinschrift aus Marı vorkommenden es Trmum oder turmüum gedeute' und als
korrekte Überlieferung bezeichnet worden. Diıeses Von Dossın entdeckte Wort hat Jedoch
nıe gegeben Die erlesung der Königsinschrift gng VvVon der alttestamentlichen Stelle AUS$S

und ist umgekehrt inem Zirkelschlul eu der Bıbelstelle benutzt worden. Hınter
TUR -mı-ım u M u -zn/-uım Aar-mı-ım versteckt sich Wiırklichkeit die olksgruppe der
«Jamıminiten» («Söhne Jamıiıns»), die längere Zeıt in der Fachliteratur Unrecht als «BenJjamı-
nıten» bezeichnet worden sınd.“

Lexikalısche iınzelarbeıten

Farbbezeichnungen
Massey-Gillespie, New Approac| Basıc Hebrew Colour lerms 20, 1994, Tl 1}
Wie Brenner (Colour Terms In the Old Testament 1JSOT.SS ZIE geht der VON
der sogenannten „Basıc Olour lerm Theory  A Berlın Kay, Basıc Olor Terms,
auS, kommt Jedoch abweıchenden Ergebnissen. „[B]asıcness Call be establıshe: for Hebrew
colour terms by identifyıng the 'orms IC ShOW attestations of the Semitic colour/defect
paradıgm'  66 ara! iqgbarra) bzw. „[c]onnection the Concept of Iıeht and dark‘ (6) Als „„Dasıc
Hebrew colour terms“ werden olgende er rmuittelt sahor „Sschwarz‘““, sah „we1ß“‘,
Aädom OF, ra “nan „grün‘” SOWIeE JEAreq „gelb“ (7-10 Als Sekundärbezeichnungen
begegnen „we1ß“ sahor und laban (7£.), für „gelb“ fr 'aqgraq und sahob 10).

Personennamen
Hess, Non-Israelite Personal Names the Book of Joshua CBQ 58, 1996, 205-14).

Der untersucht nicht-israelit. PNN In Jos 1Im 1INDlic auf 99  er lIinguistic Or121Ns and the
exıical elements that make the ames““ und vergleicht s1e „WwiıIth the personal amnes found In
alestine the second and 1Irs) miıllennıa B Untersucht werden folgende
rahäab, Japia’, jabin, horäm, “ doni-sedeq, d’bir. JObab, hohäm, pir ' dm, S@SA], talmaj und
“himan. „[T]he personal ames of non-Israelıites preserved the ook of Joshua authentic
personal ames ttested elsewhere In the ancıent Near East““ „Ihe non-Israelıte personal
alnecs Joshua apTEC ıth personal of the Late Bronze Age three respects: both

include Northern amncs ell Wast Semuitic NamceS, both include the West
Semitic deity Tsaduq lement In ONC of theır' and both include INanı
examples of iıdentical West Semitic FrOOTS sed verbs and the aines The
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of Hurrıan personal amnes 15 especlally important. Hurrian ainecs do noTt
the fırst millennium B.C. far KNOW irom the avaılable extrabiblical evidence. his
fact makes ıt IMNOTE probable that the do POSSCSS antıquı that reaches back the
second millenn1ium RSBibliographische Dokumentation  presence of Hurrian personal names is especially important. Hurrian names do not appear in  the first millennium B.C.E., as far as we know from the available extrabiblical evidence. This  fact makes it more probable that the names do possess an antiquity that reaches back to the  second millennium B.C.E. ... The profile of the non-Israelite names in Joshua is an authentic  reflection of personal names of the Late Bronze Age in the Levant“ (214).  Pflanzennamen  Y. Feliks, The Incense of the Tabernacle (D.P. Wright et al. [edd.], Pomegranates and Golden  Bells. Studies in Biblical, Jewish, and Near Eastern Ritual, Law, and Literature in Honor of J.  Milgrom, 1995, 125-49, hier 125).  z  „nätäp [s.0.], bösem, besem, söri, söri, seri, qetap, °äpars&mön, °appors&mä°, balsam,  bals&mön, and °oppöbalsemön refer to a single species of aromatic plant ...; the scientific  name is Commiphora opobalsamunf‘ (125).  Vierradikalige Tiernamen  K.A.J. Massey — K. Massey-Gillespie, Semitic Quadriliteral Animal Terms: An Explanation  (JNWSL 21, 1995, 83-90).  A  Eine Reihe von „initial bet, “ayin and kh/h quadriliteral nouns in the Semitic languages can  reasonably be considered original contractions from kinship-construct forms“ (89) wie hebr.  °ab „Vater“, “m „Vatersbruder“ und ’ah „Bruder“. These forms could have been used to avoid  the name of the animal for it was feared as taboo or as a part in the making of spells and other  forms of magic“ (89). Als Beispiele für noch nicht kontrahierte Verbindungen im Hebr. wer-  den die b°ne Sahas in Ijob 28,8 („Söhne des Stolzes“ = „Löwen“) sowie die baf hajja“*näh in  Lev 11,16 („Tochter der Gzer?“ = „Strauß?“) angeführt (85f.). Für die zahlreichen Beispiele  auch aus anderen semit. Sprachen muß auf den Aufsatz selbst verwiesen werden.  Hilfsmittel  T. Muraoka (ed.), Newletter for Pre-Modern Hebrew 1, 1996.  -  „[T]he newsletter will be concerned with the grammar and lexicon of the Hebrew of the pre-  modern periods, prior to the nineteenth century Haskalah“ (1). Die erste Ausgabe umfaßt die  Rubriken „Research Projects“ (2-4), „Publications“ (4-11), „Dissertations in Progress“ (11-13)  und „General Announcements“ (14).  Anschrift der Autoren:  Alttestamentliches Seminar der Westfälischen Wilhelms-Universität, Universitäts-  straße 13-17, D-48143 Münster, Bundesrepublik Deutschland  224The profile of the non-Israelıte amnles Joshua 15 authentic
reflection ofpersonal aImncs of the Late Bronze Age the evant“

Pflanzennamen
Felıks, The Incense of the Tabernacle (DP. Tl al omegranates and Golden

Studies In ıblıcal, Jewish, and Near Kastern ıtual, LaWwW, and ltera]| Honor of
1lgrom, 1995, -4 9 ler 125).

„nä_täp 1S.0.], bösem, besem, SöFT, SOrI1, SErT, qetap, "aparsemön, "apporse&mä , balsam,
balse&moön, and "oppöbalseEmön refer single specles of aromatıc plant .9 the sclentific
Namnec 15 Commiphora opobalsamunft‘

Vierradikalıge Tiernamen
K AJ assey Massey-Gillespie, Semitic Quadrıiliteral Anımal Terms: Explanatıon
WZE 1995,a

Eine eihe von „initial bet, "ayin and Khih quadrılıteral OUunNns in the Semitic Janguages Can

reasonably be considered orıginal contractions from kinship-construct 'Orms  66 89) wIe hebr.
"ab „Vate „Vatersbruder“ und ah „Bruder““ These 'oOrms COU. ave een sed avoı1d
the Namnec of the anımal for it eare! 00 the makıng of spells and er
'oOrms of magıc“ 89) Als Beispiele für och N1IC: ontrahıerte Verbindungen Im ebr. WeTI-

den die h“ne sahas 1job 28,8 99 des Stolzes‘® „Löwen SOWIe die hat hajja ”” näh in
Lev 11,16 „Tochter der C(rier?“ „Strauß?“) angeführt die zahlreichen Beıispiele
uch aQUus anderen semit. Sprachen muß auf den Aufsatz selbst verwliesen werden.

Hılfsmuittel

Muraoka (ed.). Newletter for Te-  Odern Hebrew 1’ 1996
newsletter ll be concerned ıth the and exicon of the Hebrew of the PTC-

modern per10ds, pr10r the nıneteenth Haskalah“‘‘ (B Die erste Ausgabe umia|l dıe
Rubriken „Research Projects“ 2-4) „Publications“ (4-1 1 „Dissertations In Progress” 1-13)
und „General Announcements“ 14)
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